
HET HODOIPORIKON ("REISVERSLAG")
VAN KONSTANTINOS MANASSES

Zoals zo vaak in de wetenschap: een wetenschapper wordt door een toeval op het
spoor gebracht van een onderwerp van onderzoek, en in het geval van mijn voor¬
dracht hier is het niet anders. In het kader van een reeks conferenties in het Byzanti-
um-centrum in het Gelderse kasteel te Hemen gewijd aan de kruisvaardersstaten in
het Midden-Oosten, was ik op zoek naar een Byzantijnse tekst die relevant kon zijn
voor de laatst-gehouden conferentie. En zo kwam ik, bij het doorwerken van de By-
zantinische Zeitschrift voor het samenstellen van een bibliografie voor een ander
boek, een gedicht tegen van Konstantinos Manasses, dat de titel Hodoiporikon heeft
gekregen, uitgegeven door Konstantin Homa in deel 13 uit het jaar 1904, bijna een
eeuw geleden dus. Het is mijns inziens een van de sprekendste ego-documenten die
de Byzantijnse literatuur heeft opgeleverd. De uitnodiging om over dit gedicht van
Konstantinos Manasses een voordracht te komen houden aan de Universiteit Gent le¬
verde mij een goede aanleiding dit reisverslag geheel in het Nederlands te vertalen.

Het gedicht omvat ruim 800 verzen, ingedeeld in vier delen van ongelijke
lengte. Het is geschreven in min of meer klassieke iambische trimeters, met de By¬
zantijnse "verfijning", waarbij op de voorlaatste (elfde) lettergreep steeds een woord¬
accent staat. Van Konstantinos Manasses, die ±1130 geboren is in Konstantinopel en
als metropoliet van Naupaktos in 1187 is overleden, zijn verschillende (dicht)werken
bekend, die evenwel alle in 15-lettergrepige zg. versus politici zijn geschreven. Zijn
bekendste werk is zijn Suvoipis- lOTopuóv ("Geschiedenisoverzicht") in 6733 politi-
sche verzen, waarin een wereldgeschiedenis wordt gegeven van de schepping tot
1181. Daarnaast een roman over de Liefde van Aristandros en Kallithéa, eveneens in
politische verzen, naar een klassiek patroon, waarbij vooral de 'klassieke' romans van
Achilles Tatios en Heliodoros model hebben gestaan. Helaas is de Aristandros-roman
slechts in fragmenten bewaard gebleven, die veelal een moralistische strekking heb¬
ben'. Het valt dus op dat het Hodoiporikon in 12-lettergrepige verzen is geschreven
en niet in de populaire 15-lettergrepige. De reden daarvoor wordt aan het eind van de
inleiding duidelijk gemaakt.

Aanleiding tot het schrijven van het gedicht was het volgende. Manasses is een tijdge¬
noot van keizer Manuel I (1143-1180), de enige Byzantijnse keizer die op redelijk
goede voet heeft gestaan met de "Latijnen" en ook ettelijke zaken uit het Westen in
Byzantium heeft geïntroduceerd12. Manuel was getrouwd met Bertha van Sulzbach, een
schoonzuster van de Duitse vorst Conrad III, een politiek huwelijk dat er op gericht
was de dreigingen uitgaande van de Normandiërs uit Zuid-Italië en Sicilië tegen te
gaan3. Toen Bertha (in Byzantium keizerin Irene geheten) in 1160 overleed, werd in

1 Voor de Zóveel? zie I. Bekker (CSHB 1837), de romanfragmenten zijn uitgegeven door O. Mazal,
Wiener Byz. Studiën 4, 1967. Zie verder de bibliografische gegevens in W. Buchwald-A. Hohlweg-O.
Prinz, Tusculum-Lexikon gr. u. lat. Autoren, Darmstadt 19823.
2 Bekend is dat Manuel o.a. de Latijnse vorm van het toernooi heeft ingevoerd.
3 Zie o.a. G. Ostrogorsky-Hussey, History of the Byzantine State, Oxford 1968, 381 e.v., A.A. Vasi-
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Byzantium uitgekeken naar een nieuwe huwelijks-candidate, aangezien het huwelijk
met Irene geen kinderen van het manlijk geslacht had voortgebracht. En men zocht
ditmaal een vrouw uit een van de kruisvaardersstaten, met de bedoeling de Byzantijnse
invloed in de kruisvaardersstaten, gelegen in een territorium dat vroeger tot het By¬
zantijnse rijk behoord had, fors uit te breiden. Ook de Westerse machthebbers in die
staten hadden wel belang bij een dergelijke verbintenis, aangezien het tegenoffensief
van de Islamieten steeds dreigender vormen aannam, en hulp uit West-Europa slechts
mondjesmaat kon worden verwacht. Een meer nabij gelegen bondgenoot zou goede
diensten kunnen bewijzen. Het ziet er naar uit dat men in Byzantium twee candidaten
op het oog had en dat ter sondering twee delegaties op pad zijn gestuurd, een naar An-
tiochië en een naar Tripolis in Palestina. In Antiochië ging het om Maria, de dochter
van Raymond van Poitiers en Constance*4, voormalig vorstenpaar in Antiochië, in Tri¬
polis benaderde men Melisende, de zuster van Raymond III, graaf van Tripolis. Pro¬
cedureel was dan nog de instemming vereist van de koning van Jerusalem, Boudewijn
III (1143-1163). Uiteindelijk viel de keus op Maria van Antiochië5.

Konstantinos Manasses maakte evenwel deel uit van de delegatie naar Tripolis
en zijn impressies zijn neergelegd in het Hodoiporikon ("reisverslag"). Het ziet er
naar uit dat hij, kamergeleerde als hij was, niet zo erg gebrand is geweest op deze ex¬
peditie. Hij is waarschijnlijk ook niet een belangrijk lid van de delegatie geweest, en
wellicht heeft zijn opdracht vooral daaruit bestaan, dat hij zo onopvallend mogelijk
zich een beeld moest vormen van het meisje Melisende. Uit het gedicht blijkt namelijk
dat Manasses dagelijks naar een kapel ging in de verwachting dat de jonge gravin ook
daar eens zou komen bidden en dat hij dan aan de leider van de delegatie verslag zou
kunnen uitbrengen over haar uiterlijk en voorkomen. Anderzijds was hij toch zo be¬
langrijk, dat, toen hij ernstig ziek werd, de leider van de delegatie, Johannes Kontos-
tephanos, een neef van keizer Manuel, hem naar Cyprus liet brengen om te genezen.

De indeling van het gedicht is in vieren: het eerste deel telt 338 verzen, het tweede
158, het derde 106 en het vierde 194. De inhoud is als volgt: na een hectische dag op
zijn bureau is Manasses 's avonds bezig met het lezen van de Deipnosofisten van
Athenaeus van Naukratis (3e eeuw n. Chr.)6. Hij valt daarbij in slaap en ziet in zijn
droom dat hij de neef van keizer Manuel, Johannes Kontostephanos, moet volgen op
een schip op weg naar het Heilige Land. Wakker geworden wordt hij heen en weer
geslingerd tussen de gedachte "dromen zijn bedrog" en "de droom zou wel eens de
waarheid kunnen aanduiden". Uiteraard is dit laatste het geval en in een brief wordt
hem gesommeerd om mee te gaan. De reis gaat aanvankelijk over land langs Nicea,
Iconium en Cilicië naar Antiochië en vandaar per schip via Sidon, Tyrus, Beirut en

liev, History of the Byzantine Empire, Madison and Milwaulky 1964, II, 417 e.v.
4 Raymond van Antiochië sneuvelde in de slag bij Inab tegen een Moslimleger in 1149. Zijn hoofd
werd naar de kalief van Bagdad gestuurd. Zie J. Riley-Smith, The Oxford Illustrated History of the
Crusades, Oxford 1995, p. 123.
5 Zie de afbeelding van dit paar in I. Spatharakis, The Portrait in Byzantine illuminated Manuscripts,
Leiden 1976, pls. 155-157, of. tekst pp. 208-210.
6 Homa signaleert enkele overeenkomsten in woorden uit Athenaeus (p.a. XIII 559e - II 76), zie Hor¬
na, aant. ad I 10.
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Ptolemaïs (= Accre) naar Samaria (= Sichem, = Nablus). Daar verblijft blijkbaar de
jeugdige gravin Melisende, en pas daar wordt aan de delegatie-leden het doel van de
reis duidelijk gemaakt. Nu vertelt Manasses dat hij, na geregeld bezoek aan een sche¬
merige kapel, het meisje te zien krijgt, dat natuurlijk met haar schoonheid de donkere
kapel verlicht. We krijgen twee, naar Byzantijnse traditie gestileerde, uitvoerige por¬
tretteringen voorgeschoteld. In een uitvoerig artikel heb ik eens het karakter van dit
soort beschrijvingen behandeld7. Men kan onderscheid maken tussen een indirekt type
(zoals bv. via de epitheta bij Homerische helden: "snelvoetig", "verstandig", "slim",
"dapper" etc.), een romantisch type (zoals bv. in de idealistische portretten bij Achilles
Tatios) en een "paspoort"-type (zoals bij Malalas voorkomt, in een van-hoofd-tot-
voeten-beschrijving via asyndetisch opgesomde adjectiva: "blond, zwartogig, adelaar-
neuzig, roodlippig, rondkinnig" enz. ). Bij latere Byzantijnse auteurs komen ook
mengvormen voor. Het bijzondere van Manasses is, dat hij zowel het romantische als
het paspoort-model hanteert: zie o.a. I, 159-190 en 195-199.

Manasses brengt verslag uit van wat hij gezien heeft aan Johannes Kontostep-
hanos. Helaas vertelt Manasses niet hoe en waar de onderhandelingen zijn verlopen.
Hij hoopt spoedig naar Konstantinopel terug te kunnen keren, maar slecht weer ver¬
hindert de terugkeer. Maar men gaat in ieder geval naar Jerusalem, waar waarschijnlijk
met koning Boudewijn III moest worden onderhandeld. Manasses is daar blijkbaar niet
bij: hij bezoekt de heilige plaatsen, achtereenvolgens het Heilig Graf, Golgotha, Sion,
het vertrek waar de Heilige Geest neerdaalde, Gethsemane, Bethlehem, Jericho, Naza¬
reth, de plaats waar Maria overleden is en haar bescheiden graf. Veel waardering voor
het land heeft hij niet: hij vraagt zich vertwijfeld af waarom Christus voor zijn verlos¬
singswerk nu uitgerekend dit land heeft uitgekozen. Hij wijt het aan Jezus' nederigheid
dat hij daar heeft willen verblijven. Het is er gruwelijk heet en water is er alleen voor
fors geld en dan nog met modder te verkrijgen. Met een zucht van heimwee8 naar By¬
zantium eindigt dit langste gedicht.

Het tweede gedicht vangt aan met de eerste etappe op de weg terug. Maar in
Tyrus wordt Manasses ernstig ziek. De verschijnselen wijzen op tyfus. Manasses ziet
het als straf voor zijn (sexuele!) zonden. De leider van de delegatie stuurt hem naar
Cyprus, waar hij onder de genereuze hoede komt van de goevemeur, Alexios Doukas.
Ondanks goede verzorging heeft Manasses geen goed woord voor Cyprus over: ner¬
gens is een goed boek te vinden of iets wat een intellectuele uitdaging zou kunnen
zijn. Ook hier eindigt het gedicht met een evocatie van Konstantinopel.

In het derde gedicht wordt hij opnieuw gegrepen door een ziekte, ditmaal blijk¬
baar na een sexueel avontuurtje. Hij lijdt hevige pijnen en zijn benen weigeren de
dienst. De "zonen van Asklepios" zijn machteloos, maar het nemen van hete baden
leidt tenslotte tot genezing, al is hij langzamerhand vel over been. Weer vormt een
herinnering aan Byzantium het einde van dit gedicht.

7 Zie W.J. Aerts, "Das literarische Portrat in der byzantinischen Literatur", in: Groningen Colloquia
on the Novel VIII,ed. H. Hofmann-M. Zimmerman, Groningen 1997, 151-195.
8 P. Schreiner, "Viaggiatori a Bizanzio: il diplomatico, il monaco, il mercante", in: Columbeis V ,
Universita di Genova. Facolta di Lettere, 1993, 29-39, benadrukt het thema van de heimwee in het
geval van Manasses (p. 34-35).



12 Willem J. Aerts

Het vierde gedicht begint met een uitroep van vreugde. Daar verschijnen de
contouren van Konstantinopel. Of is het een droomgezicht, een fata morgana? Is hij
wel werkelijk weg van Cyprus? Is het toch niet Paphos, Kition of Trimithous (nu Li¬
massol)? (Hier worden pas enkele plaatsnamen van Cyprus genoemd. Is Manasses
daar geweest, of noemt hij de plaatsen die standaard bekend waren?). Maar gelukkig,
het is geen droomgezicht: hij is werkelijk terug in Konstantinopel! En deze omstan¬
digheid geeft hem nu de gelegenheid terug te blikken op de gebeurtenissen die zich
tijdens de terugreis hebben voorgedaan. Een deel van de passage is onduidelijk. Zoals
het hier staat wordt gesuggereerd dat het gezelschap naar het vasteland gaat en via
Isaurië, tussen Cilicië en het Taurusgebergte, de rivier Drakon ("De slang") passeert,
een rivier die door andere schrijvers als Prokopios en Anna Comnena in Bithynië
wordt gelocaliseerd, met dezelfde verwijzing naar zijn bochtigheid. Men arriveert in
Syke, een stad die door Manasses wordt verfoeid. Vandaar steekt men weer over naar
Cyprus. De situatie is intussen drastisch veranderd. Nadat de keizer zich heeft uitge¬
sproken voor een huwelijk met Maria van Antiochië en niet met Melisende, is Ray¬
mond III van Tripolis zo woedend geworden dat hij met zijn schepen plundertochten
tegen Cyprus is gaan ondernemen9. Bovendien loopt het leven van Kontostephanos,
die blijkbaar nog in Palestina verbleef, acuut gevaar. Het kan dus zijn dat Manasses
zich weer bij het gezelschap heeft willen voegen, dat via land op de terugweg was,
maar dan moest constateren dat het vooralsnog veiliger was uit te wijken naar Cyprus,
ook al werd dat belaagd. Hoe dit ook zij, met aanzienlijke risico's weet Kontostepha¬
nos ook op Cyprus aan te komen. Wat Manasses betreft, als de delegatieleider op Cy¬
prus is aangekomen, is als bij toverslag heel zijn ziekte verdwenen! Het is ook in die
omstandigheid dat Manasses zich een persoonlijk incident herinnert, dat hem op Cy¬
prus is overkomen. Op Pinksteren gaat hij naar de kerk om de dienst bij te wonen. Er
komt een Cypriotische boer binnen, die een uur in de wind stinkt naar knoflook en
alcohol. Manasses wordt er niet goed van en verzoekt de man vriendelijk een eindje
verderop te gaan staan. De man verroert geen vin. Luider dringt Manasses aan, zonder
resultaat. Hij wordt dan zo kwaad dat hij de boer een forse kaakslag verkoopt. "Toen
donderde de mestvreter eindelijk op" deelt Manasses mee, waarbij het de vraag blijft
of de boer zo doof was dat hij niets hoorde of dat het vermoedelijk hoog-
Konstantinopolitaans van Manasses door de Cyprioot helemaal niet werd begrepen. De
episode is een onderdeel van verdere klachten over Cyprus: wie daar zit, zit als een rat
in de val. Ontsnappen is nauwelijks mogelijk, zeerovers loeren overal, en wee degene
die in hun handen valt: hij is slechter af dan in de hel! Maar eind goed, al goed.
Manasses dankt Christus voor zijn redding en bidt voor verdere bescherming tegen
alle andere gevaren des levens.

Tot zover de inhoud van het gedicht, waarvan de juiste overlevering niet overal ge¬
waarborgd is. In twee handschriften is de tekst geheel of gedeeltelijk overgeleverd.
Tekstueel gezien is de Marcianus 524 (M) het beste handschrift, maar het omvat

9 Costas P. Kyrris, History of Cyprus, Nicosia 1985, p. 210 meldt dat de aanvallen van Raymond in
zo hevig waren dat de Cyprioten nog in 1169 niet in staat waren voldoende hulpgoederen te leveren
aan koning Amalrik van Jerusalem in zijn strijd tegen de moslims.
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slechts ongeveer 300 verzen. Het andere handschrift, de Vaticanus graecus 1881 (V)
biedt de volledige tekst, maar in een tamelijk verworden staat. Bovendien bestaat het
vermoeden dat de tekst incompleet is, omdat Manasses deze waarschijnlijk geheel of
gedeeltelijk heeft herzien als gevolg van het feit dat "zijn" delegatie niet het gewenste
succes heeft gehad. Gelukkig is echter het geschreven portret van Melisende bewaard
gebleven.

Tenslotte nog even terugkomen op de vraag, waarom speciaal dit gedicht in
12-lettergrepige verzen is geschreven. Het lijkt mij waarschijnlijk dat Manasses dit
metrum heeft gekozen om de associatie op te roepen met een bode-verhaal uit de klas¬
sieke tragedie. Het is bovendien duidelijk dat het geschrift eer een ego-document is
dan een objectief reisverslag. Het zou aardig zijn geweest als wij via Manasses geïn¬
formeerd zouden zijn over de gang van zaken bij de onderhandelingen, wie daar bij
betrokken waren en waar de zaak op afgeketst is, respectievelijk hoe het kon gebeuren
dat de delegatie naar Antiochië met succes werd bekroond op een moment dat de dele¬
gatie in Palestina ook nog aan de onderhandelingstafel zat. Uit andere bron is bekend
dat koning Boudewijn voorkeur had voor een huwelijk van Manuel met Melisende. De
historicus Kinnamos (p. 208, 17 ff. Bonn) roemt evenzeer de schoonheid van het
meisje, maar vermeldt dat dit huwelijk niet doorging wegens de zwakke gezondheid
van het meisje, een argument dat waarschijnlijk bedoeld is geweest om de ietwat
knullige diplomatie van de Byzantijnen goed te praten.

Overigens is er ook geen enkele aanwijzing voor een contact tussen Manasses
en de "Latijnse" bewoners van het Midden-Oosten. Zijn uitvallen in het vierde gedicht,
naar aanleiding van de aanvallen op Cyprus door de beledigde graaf van Tripolis,
wiens zuster niet is uitverkoren, liggen geheel in de sfeer van de traditionele Byzan¬
tijnse haat jegens de Latijnen, alsmede het gevoel van superioriteit tegenover de Wes¬
terlingen: "wat kan een vleugelloze geplukte kip uitrichten tegen een adelaar?" (cf. IV
63). Opvallend is ook zijn zeer negatieve kijk op het Heilige Land. Enerzijds geeft hij
uitdrukking aan zijn eerbied voor de heilige plaatsen, anderzijds is zijn verblijf in dat
gebied hem zwaar tegengevallen. Zijn gekwetste gezondheid is daar zeker debet aan
geweest, maar ook Cyprus komt er in zijn beoordeling zeer slecht van af, ondanks zijn
waardering voor de goevemeur Alexios Doukas. Cultuur heeft hij er kennelijk niet
aangetroffen, en wat opvallend is: kloosters heeft hij blijkbaar niet bezocht. Wat nog
opvallender is, is de eigenlijk wat uit de toon vallende, voor de Byzantijnse lezer als
grappig bedoelde episode met de onwelriekende Cypriotische boer. Al met al is het
Hodoiporikon een interessant tijdsdocument, dat ook een aardige kijk geeft op de ka¬
rakterstructuur van de dichter Konstantinos Manasses!

Ik heb de hele vertaling in 12-lettergrepige verzen weergegeven. Als uitgangspunt heb
ik zoveel mogelijk geprobeerd de "Wortlaut" van het oorspronkelijk te volgen. De ver¬
schillen in metrische mogelijkheden tussen het Grieks en het Nederlands vereisen
soms ingrepen in de vorm van het soms toelaten van dactylische of anapaestische me¬
tra, het omzetten van woorden of zinsdelen en (zij het zelden toegepaste) enjambe¬
menten.
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Konstantinos Manasses, Hodoiporikon

De Heer Konstantijn Manasses over zijn reis naar Jeruzalem.

Zojuist ontsnapt aan 't gieren van een loeiende storm
en aan het schuimend zilt der zaken bij mijn baan
waarop ik werd vergast in mijn bescheiden werk
en door mijn onervarenheid met menselijk leed,
was 'k aangeland in 't rimpeloos glad haventje 5
waar 'n frisse bries van onbezorgdheid rijk'lijk woei
en had ik weer de onuitputtelijke vreugd
gevonden van mijn boeken, navolgend de vlijt
der bijen, toen des nachts, terwijl 'k aan 't zwoegen was
bezig met een geschrift van de man uit Naukratis' 10
de slaap mij attaqueerde en mijn wimpers sloot
en mij op sleeptouw nam voor 'n wilde dromentocht.
En in mijn slaap dacht ik te zien de nobele
Johannes, man van hoog in aanzien staand verstand,
gesproten uit 't geslacht der Kontostephanoi, 15
die haastig zich aan boord begaf van een trieer,
en daarbij tevens mij meenam, tegen mijn zin!
Hij bracht ook op de been een hoofdkwartier en licht¬
en zwaarbewapenden, ruiters en slingeraars
alsmede 'n stoet matrozen en veel mariniers, 20
om voor de wind met zachtstuwende stijve bries
rechtstreeks te varen naar 't eiland Sicilië.
Ik meende immers duid'lijk in die droom te zien
dat hij het hoofd was van het leger èn de vloot!

Wat zal ik echter verder zeggen vol verdriet? 25
Op velerlei manieren onder druk gezet
begaf ook ik m' aan boord van 't zeilbevleugeld schip
en voer ik mee op 't zilte water van de zee.
Aanvankelijk liet ik mij drijven vol genot
met 'n allervriendelijkste zachte wind 30
en op een zee die lieflijk lachte tegen 't schip12.

Maar toen stak op een ijselijk felle Noordenwind
die 't schip deed zwalken als een blad zonder gewicht
en golven opjoeg met een donderend geraas
en 't water wild opstuwde door de woeste storm. 35
Loeiend trok hij het schip omhoog, dan weer omlaag
zoals een weegschaal zonder enig evenwicht
omhoog schommelt, dan weer omlaag in onbalans.
'T schip dreigd' op blinde klippen zomaar stuk te slaan
en levensgroot was het gevaar van ondergang. 40

1 Athenaeus.
2 De gedachte in deze passage lijkt ontleend aan de Pseudo-Homerische Batrachomyomachia, waarin
een muis, gezeten op de rug van een kikker, geniet zolang de oever in de nabijheid is (Batr. 67-77).
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' OSOLTTOptKÓP

Toü Mavaoop Kvpoü KwvaTavrlvou els' rpv KaTa Ta' lepoaóXvpa dtroópplav atrroü

”ApTt Opooóops èK<f>uywv CaXps póOovs 1
Kat Tpv èrratjipiCowav dXppv TrpaypÓTwv,
wv poi rrpoe^évpaev drrXÓTps Tporrov
dvOpwTrivps Te Kaidas' dneipla,
póXis Trpoaéoxov eoyaXpvw Xtpévi 5
ttXoutoüvtl Tfprrvpv avpav aTapa^las
Kal 8p pipXwv xapiTas evpwv a<f>0óvous
tous twv peXiaawv aTreptpoüppv rróvovs-
VUKTOS 8é pOl KÓpVOVTl Kal TTOVOUpévw
Kav Talv xepoïv 4>épovTi top NavKpaTÏTpv 10
üttvos ireXaoas Kal pXé<f>apa cwyKXlvas
èvwvtois pe TrapéiTep4>ev ayplots.

Kal 8p pXfTreiv è8o£a koto toüs üttvovs
töv travee[Baarov ayxlvoov Iwavvpv,
KovToaTe4>avwv èK yévovs KaTpypévov, 15
els vaw Tpippp pdvTa owtóvw püpp
Kal crwe<f>eXKWvTa Kapè rrpös |3iav,
elTa ^waOpolCovTa Kal aTpaTapx'tav,
4nXo0s, èvónXous, a<f>ev8ovpTas, ItTTrÓTas
Kal TrXpOos aXXo vauTiKÓv Kal vavpa^ov, 20
ws TTvevpaTwv tvxóvtcs arraXotTvowv
l0VTevws TrXewaïev els SiKeXiav
wppv yap avTÖv KaTa toüs üttvovs pXéueiv,
ws Kal aTpaTapxps Kal aToXdpxps èKplOp.
w ttójs Ta Xottra KXauoopal Te Kal <f>pdaw; 25
TToXXais vtKpOds Kal ttoXutpóttois plats
èppds crw avTÜ ttjv XivÓTTTepov34 cnca^pv
Tpv dXpvpdv OdXaaaav ènXüü^óppv.
Kal TrpÖTa pévToi 8efiws avpyóppv,
toü iTveüpaTos "rrvéovTos aTraXcoTépou 30
Kal toü TTeXayovs TrpoayeXwvTOS tw 0Kd</>ei
êneiTa triKpos XaPpaoas5 dnapKTlas
êaeiae Tpv vaüv ws èXa<f>pav <JwXXd8a,
T^yeipe ^XolaPovs KupaTwv noXuppoOwv,
tt|v üypav pyplaive6 Svottvóols irvodis' 35
Ppüxwv dvetXKe Kal KaOelXKe ttjv OKa^pv,
(ós èwTÓXavTOS avioos CuyoaTaTps,
avw kótw Oéowav daTaToupérpv
èpppyvv TréTpais ücjidXois 8weKpdTois
Kal TrpoiiTTTOS pv kiv8wos èK toü Tapaxou. 40

3 aTraXÓTTvoos is een door de Byzantijnen gevormd woord, zie Trapp, LBG, zie bv. Prodromos, Rho-
danthe 4, 368 en Manasses, Hist. 208, id. Aristandros en Kallithea, frg. III, 52,6 (ed. Conca) en hier.
4 Voor XtvÓTTTepos zie Aesch., Prometheus 468, Xivernrep ’ pupe vauTiXw óxppaTa.
5 Xa0paaas < Xappd^w. Logischer lijkt de vorm XaBpóopai zoals gebruikt door Lycophron 260 en
750, < Xdppos in Hom. Ilias B. 148 "woest' van wind of water. Voor dgl. vormingen zie A. Debrun¬
ner, Griechische Wortbildungslehre, p. 99-103 en 118-127. "Schallwörter" op -dfeiu komen dikwijls
voor, cf. Debr. §241.
6

Tpv üypav pyptaive, met een op de itacististische uitspraak gebaseerd woordspel.



16 Willem J. Aerts

Geen goede rede was in zicht, geen weersomslag,
geen haven, scheepsdek wat de redding is voor 'n schip,
nee, ov'ral bruisen, kolken, folterende storm.
Dus greep de angst alsook de zeeziekte ons aan;
wij voelden 't bonzen in de borst, het hart van slag, 45
totdat de stormwind eind'lijk tot bedaren kwam
en wij tenslotte meerden op een goede ree.
Ja, dat soort beelden vormde in kunstvaardigheid

de slaap die mij helaas daar toentertijd beving,
maar even snel was hij weer weg en 't was voorbij. 50
Wakker geworden en mijn uitleg gevend aan de zaak
zond ik ten hemel menig diepe zucht omhoog,
omdat wellicht het bitt're zicht der droombeelden
rampen voorzegde die de toekomst brengen zou.
Maar anderzijds bestreed ik dan dat oordeel weer, 55
bedenkend dat het vizioen slechts vluchtig was,
bedrog, dat onterecht mij bang maakte voor niets7.
Doch het was waar en meldde mij wel degelijk
mijn wederwaardighede' en kwellingen op zee.
Waartoe nog verder uitweiden in mijn verhaal? 60

Net was de dageraad in stralende kleurenpracht,
de sterrenleidster, lichtverbreidster morgenster,
verschenen aan de kim en sprak hen boven aan,
toen echt terstond mij voor de voeten viel 't bericht,
de jobstijding vervuld van bitterheid, die zei: 65
"Tesamen met de Sebastós gaat u op reis
naar Palestina en de stad Jerusalem".
Maar ik, geslagen haast met blindheid door dat woord,
ik hield mij groot en brak niet uit in tranenvloed,
liet zelfs geen traan mij uit de wimpers vallen, want 70
een bitter woord dat via de oren binnenkomt8,

dat doodt de ziel en brengt verkilling in het hart,
en daardoor wordt de traanbuisweg goed afgesperd
en blijven smartekreten uit en vluchten weg,
weg blijft gejammer en de mond blijft sprakeloos. 75
Maar waarom al die ingewikkeldheid voor niets?

Vertrokken uit mijn zo geliefde keizerstad
zag ik Nicea, welker schoonheid wordt geroemd9,

zag ik de zeeën glanz'nde akkers op het land,
en ook de dichtbevolkte stad Ikonion. 80

7 Manasses gebruikt het droommotief herhaaldelijk. Zo bv. Arist./Kall. frg. Vin, 152,1 (Conca): ”Ov*
eipoi yap ws Ta noXAa ^avTaaioKOrrouaii', / ...
8 71-75. Een dergelijke physiologische en filosofische uitleg is vooral populair in Manasses'
Arist./Kall. Zo bv. in Arist. / Kall. frg. VI, 121, 9 ff. (Conca): èv öuaKop.ioTois' 8è kokois Kal
novois SvaayKaAois1 / ^eóyouai Kal Ta SaKpua..., (cf. ibid. 121a), en in Prodromes, Katomyoma-
chia, bv. 51 ff, 123.
9 Strabo 12,7 (= 565) beschrijft de omgeving van Nicea als welvarend.



Het Hodoiporikón van Konstantinos Manasses 17

ovk f|v XLppv süoppos, oök rjv eüöla,
oüx oXKaSoowTeipa vauXoxos aTdoLS'10
-ra TravTa Opovs tjv, orpóppos, dvTLtrvous CdXrp
èvTeüöev Tipïv SeiXia Kal vavTia

OTqOovs te rraXpös Kal Tapaypös Kap8las,
ëws Treaoócrris Tfjs rrvofis Tfjs Svcrnvóov
PÓXls yrpoowKelXapEV öppoLS eü8lols-

ToiavTa tlva aupuXdoas Kal aKeudaas
ó 8ucftvxws pe ouXXa|3wv üitvos tóte,
yopyws aTTÉTTTT] Kal napfjXÖEV ó^éus'
èyw 8È vp^as Kal tö rrpaypa yvpvdaas
TToXXoUS OTEVaypOUS dvÉTTfpipa PvOloUS,
pT) pol TÖ TTLKpÖV 4>aopa TÖV ÓVELpaTWV
KaKa TTpopavTevoiTo Kal yrpoppvvoL.
irdXLV 8è Typos' tt|V Kplotv dyrepaxóppv,
Tqv öt|;lv dpypv Kal rrXavpv póvpv Kplvwv,
4>ev8ws 0opv|3ouaav pE paTalois <(>ópois.
p 8’ pv aXpOps Kal yypoppvóowd poi

twv avp<f>opwv pou Ta? 0aXaoaas Kal CaXas-
tl 8el KaTaTEivEtv pe paKpou? Toi)? Xóyovs;

’Hw? pèv bïTÉXapTTEV apTi <f>ai8póxpous,
b 8’ doTepapxps Kal <f>Epavyf]s <j>wa<f>ópos
èk yfjs avapd? toI? aval yrpoauplXEi,
tö 8’ eMus eüöus Kal Trapa yró8as 4>9dvet
8wdyysXov ppvupa peoTÖv niKpias,
"aw tw OEpaaTw crupTTopeu0T|ap" Xéyov
"el?' lepoaóXupa Kal TIaXaiaTliT|v."
èyw 8è ttXtiyeIs ws pvwTn tw Xóyw
oü awexaör|V, oi> Trpofix&ni' SaKpwat,
ovk EKPaXetv crrdXaypa twv pXs<f>apl8wv.
Tdls aKoals ydp èpiTEOwv rriKpos Xóyos
ilwxpv té veKpol Kal <pvxei tqp KapSlav
Kal 8aKpuwv pèv dyroKÓTrTETai pupr],
ol 8è Ppuxpöpol SpaTTÉTat Kal <J>vyd8ss'
<|>poö8os aTevaypós, aXaXov 8è tö OTÓpa.
Kal yow Ta TroXXa tl paTT|v ttepittXékw;

Tf|S yXuKVTaTris anapas pacriXiSos
elSov NiKaLav kóXXos avxowav tóttou,
eIöov TreXdyr] XiTrapwv tte8lo8wv,
TTÓXlV pVpLaVÖpWTTOV ’ I KOVLÉWV. '

45

50

55

60

65

70

75

80

10 óXKa8ooa>Teipa...aTdais. Een nieuwvorming op basis van óXKa8oxpicrTT]s "een scheepsteerder" in
Manetho astrologus 4. 342.
11 pvpLdvÖpanros, niet in LSJ, wel in Lampe (2x).
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Ik kreeg de landstreek van Cilicië te zien,
al de welvarende steden van heel dat gebied,
schoon om te zien, maar schoner nog voor een verblijf.
Ik nam de stad Antiochië in ogenschouw,
de vreugdevolle schittering en hoogtepunt 85
van alle steden in 't landschap Klein-Azië.
Ook keek 'k mijn ogen in het fraaie Dafne uit,
verkwikte mij met 't water van Kastalia,
door enerzijds te drinken van de nectarstroom
en anderzijds te raken aan 't kristalkoel vocht. 90

Wat heeft het zin dat ik nu ied're stad beschrijf,
Sidon en Tyrus, en de havens van Beiroet,
en Ptolemaïs12 die waarlijk moordadige stad,
dat Ptolemaïs dat de ondergang verdient,
alwaar u, Jezus, Licht van 't eeuwigstromend Licht, 95
de vlam van 't zonlicht moge doen verflauwen, nu,
en 't alziend oog verhullen in de schaduwen
opdat nooit meer gezien wordt die gehate stad!
Zo kwam ik in Samaria13 aan: ik zag een plaats
bloeiend van vele gratieuze schoonheden, 100
een lust voor 't oog, en welgelegen op die plek:
een schone lucht, een overvloed aan wateren,
kristalhelder, gezond, stromend in eeuwigheid.
Het land was boomrijk, en zeer vruchtbaar, rijk aan ooft,
[veel soorten graan, allerlei fruit, wijnstokbegroeid], 105

olijvengaarden, groentetuine' in overvloed.
Een vlak terrein met paden goed voor 'n rit te paard,
velden volop met geur'ge rozenpracht gesierd,
een plaats waar het goed toeven was, conform die stad.
Had je 't gezien, had je gezegd: als 'n vrouw met kind, 110
met in haar armen 'n baby zalig aan haar borst.
Vandaar rijst op een steile, moeilijk te beklimmen berg,
slecht te betreden, slecht te bedwingen, zonder pad,
scherprotsig, over 'n grote afstand uitgestrekt.
Daarnaast een and're berg die tot de hemel reikt, 115
met scherpe uitstekende rotsen, woest en steil,
zeer hoog en vol ravijnen, ontoegankelijk.
De stad ligt tussen de twee ruggen ingeklemd
net als een door zijn moeder ingebakerd kind,
of als een beeldschoon meisje dat aan goede zorg 120
van 'n dienstmaagd, die van kind'ren houdt, is toevertrouwd.

12 Cf. Steph. Byz. s.v. IlToXepaij, Strabo 2,39 (=134). Manasses noemt het hoge sterftecijfer nog¬
maals IV 20.
13 Zie o.a. Strabo 16, 34 (=760). Herodes gaf het de naam Sebaste. In Steph. Byz. NediroXi? (= Na¬
blus). T.a.v. van de nabijgelegen berg Garizim vermeldt Proc. Aed. 5,7,1 e.v. dat de Samaritanen die
als cultusplaats gebruikten tot Jezus daar zijn gesprek had met de Samaritaanse vrouw. De door de
Christenen gebouwde kerk werd vernield door de Samaritanen en herbouwd door Justinianus. De
andere berg is Ebal, zie bv. Lexikon für Theologie und Kirche, s.v. Samaria en Palestina,
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KiXiKias êpXeifra ttjv KaToiKiav

Kat tos- irrr’ auTTiv eixjropwTaTas Troxels’,
KaXas pèv ISeïv, KaXXlous Sè Tas 9éaeis-
els öijriv r)X9ev ’ AvTioxéwv ttóXis,
ij <f>ai8pÓTT]s, f) Tep^is, É KoapiÓTTjs
Xwpwv atracrwv twv tarra Tijv’Aolav.
èvwrtTpicrdpriv14 Kal tö kóXXos Tfjs Ad<f>VT]s,
KaTeTv<f>T|aa vapaTwv KaoTaXlas,
veKTapéwv pèv Kal yXvKUTÓTwv rrlveiv,
i|wxpwv 8è Olyeiv Kal 8ei8wv tt]v 9éav.
tl 8et Siaypa^eiv pe Tas tracras rroXeis,
St8wva, Tvpov, Xipévas BppuTiwv,
nToXepat8a Tijv <j>oveÓTpiav ïtóXlv.
IlToXepatSa -rpv <f>9opds ènaljlav,

f]s,’Iipou, aeiPpvTov15 4>aous,
TT|V f)XiaKT)V arropapavais <f>Xóya

\ z x / /16
Kat avaKiaaais Tqv TravoiTTpiav Kop-qv,
WS PÈ TTOCTWS PXéTTOlTO piOTlTT] TTÓXlS-
els Sapapeiav pX9ov, el8ov xwpf°v
noXXaïs xaPLTwv KaXXovais T|v9icrpévov,
Xaplev I8eïv, eü4>vès Ta Trpös Oéaiv
drip Ka9após, TrXrippvplSes vSótwv
XerrTwv, 8iei8wv, üyiwv, aeippvTwv
8ev8pÏTis T] yfj, Trdp<f)opos, KaprroTpó<f>os,
[TTvpoTpó<f>os, TrdyKapTros, apTTeXo<f>ópos,]17
èXaió<J)UTOS, Xaxavr^ópos, mwv’
rre&ids iTnrriXaTOS, evpapeïs 8pópoi,
Xeipwves epirpeTOVTes evóapois póSois’
Oéais yXuKe"ia, rrpocr^uijs tw X^P^'
elnois av I8ióv, ws ywr] tls <f>iXÓTrais
yaXaKTo<^ayov ayKaXl^eTai 3pé<l>os-
èKeï9ev pprai SwavdpaTOS Xó<(>os,
8wépPoXos, 8wpaxos, oük êxwv £daiv,
ó^us, Tpaxeivós, els paKTÖv TeTapévos-
èvTeü9ev aXXos péxpis al9épos <|>9dvwv
rréTpas Trpólaxwv dyplas T)Xi|3dTous,18
öp9ios, airoKpripvos, dvavTT)S Xó<f>os.
tö x^plov 8è toiv 8uoiv KeiTai péaov,
ws öttö pr|Tpös aïrapyavoupevov fJpé<(>os,
wael KoploKT] TrayKaXT) TT|povpévr]
ywaïKi 4>iXÓTrai8i 9aXapeuTpla.19

85

90

95

100

105

110

115

120

14 èpwTTTpiadpT]P lett. "ik zag als in een spiegel", hier "ik zag", tenzij Manasses bedoelt te zeggen: "ik
zag in de verte" o.i.d. Over Dafhe zie oa. Steph. Byz. s.v. Adcf>iT|, Proc. Aed. 5,9,29, Bella 2,11,4,
Strabo 16.6 (=750).
15 deiöpuTOS, zie Trapp, LBG s.v.
16 TOVónTpiav KÓpT|v. Het fem. navortTpia bij masc. TravÓTTTTis wordt vermeld in Phot. Lex.
17 Homa heeft dit vers tussen haken gezet omdat het in M ontbreekt; het staat wel in V.
18 rréTpas....T]XipdTovs, cf. Hom. Ilias O 273, Od. i 243 (over de steen voor de grot van de cycloop).
19 LSJ citeert voor SaXapeOTpia alleen Poll. 3,41 "bruidsmeisje"; Trapp LBG vermeldt alleen onze
plaats, met de betekenis "die das Brautgemach richtet", onder verwijzing naat LSJ. De betekenis heeft
hier evenwel een meer algemeen karakter: "dienstmaagd", "kindermeisje".
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Zo welgeschapen was dus alles van die plaats,
en het was daar dat 'n einde kwam aan onze reis
en dat wat nog verborgen was tot klaarheid kwam.
Want de Sebastos, heel precies geïnstrueerd 125
dat 't beste was als slechts bij hem en hem alleen
't geheim des keizers werd bewaard en veilig was,
had aan geen sterveling het doel der reis onthuld.
Het plan des keizers en Sebastos, dat voor ons,
volstrekt geheim, verborgen bleef, had dit ten doel, 130
- zoals ik later na een tijd begrepen heb -
om, daar de keizerin aan de Natuur haar tol
betaald had, zorg te dragen voor een nieuwe band.
Hij was, 't is waar, gezegend met twee dochters, maar
helaas, de jongste van de twee had reeds allang 135
op jonge leeftijd 't duister van het graf gezien20.
Doch kwelde hem 't verlangen naar een manlijk kroost,
dat voor regeringen het meest noodzaak'lijk is.
Dus keek hij uit naar 'n tweede wettig huwelijk.
Toen velen nu hier uitten hun verontwaardiging 140
en eisten dat eens herderheid hun werd verschaft,
met 't oog waarop en waarheen zo snel was gereisd,
- toen 't dus tenslott' onmoog'lijk was nog te ontgaan
waarom wij ons bevonden in Palestijns land

en op 't Samaritaanse waterrijk gebied - 145
< onthulde de Sebastos 't doel van onze reis >. 145a
Toen wenste 'k mij de schoonheid van 't meisje te zien
waarop voomoemde in 't geheim zich had gericht
om haar als bruid te tooien voor het huwelijk
met zijn purpergesproten meester Manuel.

Het trof dat in het stadje, in Samaria, 150
zij op dat ogenblik daar metterwoon verbleef.
En inderdaad ik zag haar; maar hoe dat verwoord?
Er was 'n gebouwtje waar slechts schaars het licht inviel,

dat wel kon bogen op publiek, maar eveneens te laken viel,
daar 't stralen van de zon geen ruime toegang kreeg. 155
Ik ging daar dikwijls heen, vroeg dikwijls ook bescheid,
beklaagde mij dat 't bouwwerk toch zo duister was,
maar eens toen ik gewoontetrouw naar binnen ging
trof plots mijn blik een meisje met sneeuwblanke huid
en met de toorts die licht deed stralen van 'r gelaat 160
verspreidde zij een lichtschijn van een twink'lend vuur
waarmee zij in het duister scheen en 't zwart verdreef.
Haar licht trof mij, verplette mij als 'n bliksemflits:
'k zei tot mij zelf: "sloeg hier wellicht de bliksem in,
of is de maanschijf op de aarde hier geland?" 165

20 De oudste dochter Maria werd later verloofd met Bela-Alexios van Hongarije, zie John Fine, jr.,
The early Medieval Balkans, Ann Arbor, Univ. Mich. Press 1983 / 1991, p. 240-241.
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Oütw pèv èlxev et^uös Ta toü tóttov
téXos 8è Xotrröv elxev ÊP^V ó Speros'
Kai 4>avepoïw9ai tö Kpv^iov qp/eTO.
ó yap CTePaaTÓ?, aKptpws yreneiapévos 125
apiaTov etvai tov Trap’ aÓTw Kal póvw
pvaTqptov KpviTTOvTa toü paotXéios,
ov irapeyupvov töv okottöv Typos' oü8éva.
qv 8t) tö rrav PoüXqpa toü paotXéws
Kal toü aePaaToü tö npos qpas Kpu^tvovv, 21 130
Kaöws 8téyvwv o^è Kal peTa xpóvov,
Tqs PaotXlacrqs dTToSovcrqs to XPÉ°S.
aXXwv véwv èvvota TracrTOTrqyiwv.
ws yap OvyaTépwv pèv qÜTrópei 8üo,
rqv 8’ vorépav crjxüv fTSev èv Td4>ou 135
èv vqTTKÓSet yravTeXws qXtKta,
èpa>S TrapqvwxXet 8è yral8wv appévwv,
wv Kal yrXéov xPÓCowlv apxqs Ta KpaTq,
Trpös SeuTépous ë^Xe^ev èvvópovs yapous-
KaïToi ye ttoXXüjv yyoXXa yroTVtwpévwv 140
Kal Tqv dvaKaXuipiv è^atToupévwv,

z \ z 22el? Tiva Kai itoü toü öpopou to yopyonouv ...
ws ow XaOetv qv aSuvaTov els TéXos,
ötou xdpiv irapqpev els IlaXaLOTlvqv
Kal SapapeiTwv toüs rroXuppuTous tóttous, 145
ISeïv tö KaXXos Tfjs KÓpqs èyXixópqv,
qv ö TrpoeXexOeis Kpu^lojs eyreTpayrr)
vup<i>ooToXfjoai Kal Koplaai irpos yapov
tw TTop<f>upav0eT MavouqX tw 8eaTTÓTq.
èv tq Sapapela 8è tij ttoXixvIw 150
eTvxev aürf]v TiqviKaÜTa Siayeiv.
Kal 8t] KaTelSov aXXa yap ttws èK<J>pdow;

OIkIokos tis dpuSpöv tö <t>ws £XWV>
KÓapov pèv aüxwi’. aXXd Kal pwpov <J>épwv
oü yrXowlas yap èlxev aüyas qXlou. 155
toütov Oapl^wv iroXXaKis dviaTÓpow
Kal tö Co<J>w8es qTiwpqv toü öópov
aXX’, óienrep ^v aüvr|0es, elaióvn pot
aï^vris öpaTai xLOVóxpwTos KÓpq
Kal toü irpoawiTou Tfjs 4>epauyoüs Xapyra8os 160
<f>(jüTÖs TTupipappapov èK<f>épei aéXas
Kal KaTaXapyrei Kal SiWKei töv Có4>ov
è4>coae23, KaTéyrXqfe, KaTqaTpaipé pe.
elnov Ka0’ aÜTÓv "pq Kepauvos eloé8u,
pq Tfjs creXqvqs kükXos els yfjv èppuq;" 165

21 tö Kpvi|ilvow, sinds Xen. Cyr. 1,6,27.
22 Horna geeft een lacune aan na vers 142. Ik denk dat, als het noodzakelijk is een lacune aan te ne¬
men, deze na vers 145 aangegeven moet worden. In de vertaling heb ik exempli gratia een vers aan¬
gevuld als 145a.
23 aor. bij <J>iiaKa> = ifiaóaKw, cf. <f>cos / 4>aos.
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Onvergelijk'lijk was de schoonheid van het wicht:
Blanker dan melkwit was haar teint van blanke huid,
bevallig en harmonisch, mooi met dik blond haar,
een jonge rijzige gestalte in volle bloei
- loot van een palmboom, zou terecht wel zijn gezegd 170
mooi, pas ontsproten, recht van leden als een kaars!
Zeer dicht haar haardos en diep-goudglanzend van kleur,
haar wenkbrauwen als cirkels rond, haar wimpers lang,
haar oogopslag was vriend'lijk, vrolijk en gratieus,
haar wangen toonden blos, en welgevormd haar mond, 175
haar lippen rood, zoals scharlakenrood moet zijn
en als het soms gebeurde dat zij glimlachte,
weloverwogen en ontspannen van gelaat,
mijn god, haar schoonheid onbeschrijfelijk voor mij!
Haar neus was fraaigebogen, haar ademtocht was vrij24, 180
charmant was haar bewegen, waardig was haar gang,
haar optreden vervuld van een sereniteit
die meer was dan men van een meisje had verwacht.
Haar onderlegdheid ongeëvenaard, 't geslacht
was edel, stammend van Julius Caesars bloed, 185
dat scepter zwaait in het gebied van 't Avondland25.
Kortom de draden van alwat maar schoonheid bracht,
ineengevochten en tot fraaie mengeling gewrocht,
hadden het meisje tot een liefelijk persoon gevormd,
een beeld van de natuur, een sieraad voor 't geslacht! 190
De grootste Nurks26 had kunnen zien geen énk'le smet!!
Wat gold, naast die van haar, Helena's blankheid27 nog,
van wie 't verhaal gaat dat zij dochter was van Zeus?
Van adellijk geslacht, van sterrenglanzend uiterlijk
was 't meisje ongeëvenaard, haar hoogheid waard28, 195
haar wenkbrauw fraai, fraai haar gelaat, fraai om te zien,
haar ogen fraai, haar vlechten fraai, haar afkomst fraai;
een rijzige gestalte en een lichaamsbouw
die zelfs platanen overtrof en wingerdrank.

24 "vrij ademen" is blijkbaar een teken van gezondheid, cf. Anna Comnena, Alexiade 13,10,4 in haar
beschrijving van Bohemond van Tarente: Kal ij fits’ avTw Kal ó puKT^p èXevOepov êirvei tóv
aépa (± "hij haalde vrij adem").
25 De verwijzing naar Julius Caesar suggereert een dynastieke verwantschap, aangezien in de Byzan¬
tijnse geschiedschrijving Julius Caesar doorgaans als de eerste Romeinse keizer wordt beschouwd.
Tegelijkertijd is hierin opgesloten de claim op het gehele Romeinse rijk als onderdeel van de (ideale)
politieke opvatting van de Byzantijnse keizers. Manuel zag een mogelijke verwezenlijking in de rela¬
tie met de Westerse kruisvaardersstaten.
26 In Hesiodus, Theogonie 214 is Mu^os een kind van Nóf, de Nacht.
27 De 14e-eeuwse dichter Hermoniakos (II 194-195) roemt ook Helena's buitengewone blankheid:
elxe yap Tpu adpKav öXr|v / uirèp x^ova XeuKÓxpow. Zie Aerts, Lit. Portrat, p. 177.
28 De volgende verzen gaan volgens het "paspoort"-model, zoals gebruikt door b.v. Malalas, Tzetzes
e.a., zie Aerts, Lit. Portrat, p. 165 e.v.
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dtrapdpiXXos T|v tó kóXXos f] KÓpr|,
inrèp tö yaXa Kai KaXq Kat XeuKÓxpous,
ètrlxapis, cóppeTpos, evxpovs, ^avOóöpiC
dvaSpopij ciópaTOS wpaïcpévr|,
4>oivikos ëpvos - elirev av tl? irpoo^öpios - 29 170
KaXóv, veopXdcTqTov, ópööv Tqv ardcLv
TtoXXq paöela Kat KaTaxpwos KÓpp-
cukukXos ó^pus, ev4>véis pXe^apLÓes'
öppa Trpoar)vés, IXapóv, oriXpov x<ipLV'
KaXóv tö x^lXos, eÖTTepiypaTTTOv CTÓpa, 175
KaXöv TÖ x£7Xos,30 ÓTtépuSpov, KOKKÓxpouv. 3 1

eï nou 8è ptKpöv pei&iaoai auvépq
SiaxeOeiaav32 aw<f>povLKws Tqv KÓpqv,
laTaTal33 tö KdXXos ovk ëxw <f>paaai-
evTopvos f| pis, Tqv Trvotjv èXeuöépa- 180
evpuöpos q Kivqois, evpeTpos Pacis'
q9os yaXqvórqTi avyKeKpapévov
Kal TqXiKaÓTq Trpoa<|>opiÓTaTov KÓpp
TraiSeuais aauyKpiTos, eüyevès yévos’

alparos yap Kaiadpwv ’ 1 ouXtwv 185
OKpiTTpoKpaTovvTwv twv pepwv Tqs ëcrrrépas.
arrXws aTravTwv twv KaXwv al cuppd&es?4
els ëv xe9e7CTaL Kal Kpabelcai nayKaXws,
ëv piypa Tepwvöv eipydaavTO Tqv KÓpqv
Kal (jwoews ayaXpa Kal KÓapov yévous. 190
ö Mwpos aÖTÖs prTÓppoev av ijióyou.
tl yap rrpös avrqv 'EXévqs È XevKÓTqs,
f|v püOos dvéTrXaaev èk Aiös <|>wai;
yévos tö rrpwTov, TTupipappapos 9éa,
p rials dmapapiXXos, üipovs a£ta, 195
eïio<J>pvs, eÖTTpóawiTos, eirnpeTreaTcnT),
eüoTTTos, evTrXÓKapos, evyeve<rrdTT),
tt)v pXiKiav ópOla Kat Tpv nXdcriv
iiTrèp TrXaTavovs, Onèp ava8ev8paöas.

29 Zie Hom. Od. s 163 <f>olviKos véov êpvos avepxópevov èvópoa.
30 Zowel vers 175 als 176 begint met de woorden KaXóv tö x^lXos. Het ligt voor de hand een cor¬
ruptie aan te nemen. In de literaire portretten wordt tussen de ogen en de mond de kleur van de wan¬
gen aangegeven. Misschien moet in 175 KaXóv tó XP^P0 gelezen worden met de implicatie "roze",
"rode", het gebruikelijke epitheton bij de Trapeiai (wangen), zie Aerts, Lit. Portrat , 151-165, en 184.
31 KOKKÓxpovs is een neologisme, zie Trapp, LBG s.v.
32 8iaxe9eiaa is een laat-Hellenistische vorm = 8iaxv6eiaa < 8iaxéopai = "ontspannen zijn", cf.
LSJ s.v. öiaxéw 4, en Öidxwts.
33 De uitroep laTaTai = Att. laTTaTaï is ontleend aan Aristoph. Equites 1. De andere vorm van deze
uitroep, iciTTciTaid( uit hetzelfde vers wordt toegepast door Theodoros Prodromes in zijn KaTopvo-
pax'ia v. 193.
34 Het woord cuppas wordt in LSJ vermeld met de betekenis "sneeuwjacht". Hier moet de betekenis
"draad" zijn, cf. Nieuwgrieks (tó) crvppa.
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Zo was zij, zag ik, en was vol bewondering
en achtte haar 'n goede partij voor onze vorst
met zulk een gratieus gelaat en uiterlijk
en ik bepluimde de Sebastos in 't geloof
dat hij de grootste prijzen zou verwerven als
hij zulk een moeilijk te verkrijgen fraai geschenk
bracht aan de milde keizer der Ausoniërs35.
Ik, allerongelukkigste, zag reeds de droom
dat ik ten spoedigst wéér zou zien Konstantijns stad!
Maar de Noordwester blies rampzaal'ge tegenwind
en joeg woestwaaiende winterstormen razend op,
met golfslag vol verschrikkingen, gebeuk op 't schip,
met onverwachte pauzes en vertragingen.
Wat som ik, arme, dit alles onnodig op
wat het toneeltalent van 'n Aischylos behoeft
of 'n woordenvloed aan rouwbeklag van Phrynichos!36
Zou iemand alles gaan beschrijven in detail,
hij zou Thucydides' relaas nog ruim verslaan!
Na heel veel tijd en 'n lange reeks ontberingen

waren tenslotte wij vertrokken uit Nablus37
en zagen wij Jeruzalem, welvaar'nde stad,
gelegen op een plaats die rijk bescherming bood
(want op een klein gedeelte na, de Noordzijde,
omgeeft een diep ravijn, een onbeklimb're sleng
aan iedere kant de stad volledig rondomheen).
'k Bracht uitgebreid bezoek aan 't allerkostbaarst Graf,
waarin, om ons, de overtreders van de Wet,
temeer lag als 'n in slaap gevallen leeuwenwelp
Hij die ooit slijk omroerde en zo Adam schiep
en Adams kinderen het eeuwig leven schonk.
Ik ging kijken op Golgotha, waar ik de rotsen zag
die daar uiteengebarsten waren, los, van angst38,
toen Hij, mijn God en keramist van 't mensendom
Zijn smart'lijk wereldreddend lijden onderging
en uit de graven Abrams zonen opwekte,
hernieuwend de natuur die lag in ondergang!

Willem J. Aerts
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35 De opvallende verwijzing naar Ausonië = Italië is mogelijkerwijze ontleend aan Nonnos, Dionysia-
ca 41, 389-391: SKfpTTpov öXr|S AvyovoTOS’ ötc xöovös pvioyeuaei / ’ Pojpp pèv öcopfr
aeTai Aoctóvlos' Zeb? / Koipavipv. Manasses gebruikt de term herhaaldelijk in zijn b.v.
2550, 3294, 3212, 4110, 5589 enz.
36 De tragicus Phrynichos, oudere tijdgenoot van Aeschylos, had volgens Herodotus 6,21 een tragedie
MiXf|Tou dXwoi? ("De inname van Milete") geschreven, waardoor de toeschouwers zo tot tranen
werden bewogen, dat de Atheense overheid hem een boete van 1000 drachmen oplegde en een her-
uitvoering verbood. Het stuk is verloren gegaan.
37 Het Palestijnse Nablus werd als NedTToXij gesticht in 72 na Chr. De ligging is tussen de bergen
Eval en Gerizim. Zie bv. de mozaiek-kaart van Madaba, plaat 6 en commentaar op p. 45, no. 32 (Mi¬
chael Avi-Yonah, The Madaba Mosaic Map, Jerusalem 1954).
38 Zie Matth. 27:52.
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oütojs 'éxovaav kotiSuv Kal Oavpaaas
Kal tou KpaToOvTO? d^iav elvat Kpivas
Kal xaPLTOTrPÓ<7wtTov ws evxpouoTdrqv,
tov pèv oePaaTÓv ènTépow Tal? èXmaiv,
ws twv ètrdOXwv ewropriaei peiCóvwv
ToióvSe 8wpov SuatropiaTOV TTpoeKfiépwv
tw 4>iXo8dipa) paaiXei Tfjs Auaóvwv
èyw 8’ ó TaXavTaTos wveipoaKÓTrow,
MS’ tóxiov pXéilmpi Tqv KwwTavTivou.
aXX’ avTinvevaas KaKtas ó KaïKias
Xeipwvas efqyeipev deXXotivoovs,
TpiKupias <}>ópqTpa, vauTias CaXas
Kal ppaSvTfjTas Kal ax°^s trapaXóyovs.
tI TaÜTa TXppwv els parpv KaTaXéyw,
T^s Alax^ou XPÓC°VTa öpapaTovpyias
f| TT)S d’pWLXOU TTevOlKfjs CTTOjpvXlaS.
el yap Ta trauTa KaTa XerrTÓv tis <|)pdaei,
unepPaXetTai auyypa^qp39 0ouku8l8ou.

Xpóvw 8è ttoXXö Kal peTa paKpous tovous,
NeaiToXiTwv Tqu ttóXlv XeXoirrÓTes,
lepouaaXrip, óXPiwTaTTiv ttóXlv,
KaTelSopev, TrXovToüaav da<f>aXf] Öéaiv
(piKpoü yap dveu apKTiKWTépov pépov?
KoiXas PaOela, SvaavapaTOS40 4)dpayÊ
öXr)v TrepielXq4>e kukXw tt|v ttóXlv).
KaTT|aTTaadpr|v töv TroXaTipov Ta<f>ov,
èv ai 81’ rjpas tov? TrappvoppKÓTas
KaOairepel XéovTO? iurvwaas aKupvo?
ó xow 4>apaaas els’ASap SiapTiav
TÓis èf’ASap ëpXwev aeiCanav.
tö ToXyoQd KaTeïSov el8ov Ta? TreTpas
Ta? irplv payelaas Kal XuOelaas èK 4>ópov,
ÖTav 0eós pov Kal Kepapeus tov yévous
tó KoapoawTqpiov UTToards Tra0os
èK twv Xl0wv liyeipev’APpadp TeKva,

tqv owTpipeïoav avaKaivl^wv <J>uaiv.
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” Manasses gebruikt auyypa<f>r|, niet het Thucydideïsche/Atticistische fvyypacfn1).
40 Voor SuoavapaTOS noemt LSJ één plaats, nl. Comutus, De Natura Deorum 14. Zie verder Trapp,
LBG, waar onze plaats niet genoemd is.
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Ik zag de grond en kuste die aan alle kant
waarin de moordenaars van God hadden verstopt
het allerzaligst en vererenswaardig hout.
Vandaar vertrokken kwam ik voorts in Sion aan
dat mij bekoorde met haar keur bekoorlijkheên
net buitensteeds, maar altijd nog vlak in de buurt
en raak'lings grenzend aan de bolwerken der stad,
't Was daar dat ik de driewerfzaal'ge plek bezag
alwaar de voeten van zijn leerlingen Hij wies41,
Hij die d'oneind'ge waat'ren breidelt van de zee42.
En even verderop zag ik 't gebouwtje, waar
de slagorde der leerlingen43 zich had verstopt
wegvluchtend voor de hondsdolheid der moordenaars44,
zoals de schapen, die zich voeden met het gras,
de aanval duchten van de woeste wolven, als
hun herder, die elk roofdier doodt, afwezig is.
Natuurlijk niet ging ik voorbij aan 't mooi vertrek45
waarin de nettenboeters steeds verblijf hielden,
tot zij verrijkt werden met tongen als een brand
van kolenvuur, vreemdsoortig-uitziend vonkenspel,
tevoorschijn met geweld geslagen door de Geest
uit vuur'ge vlammenwerpers, onzichtbaar voor 't oog.
Daar zag ik nog een andere Goddelijke plek,
waar in de handen van haar Zoon de geest gaf zij,
die was de allerzuiverste woonplaats van mijn God.
Ook kwam ik naar de halfduistere schuilhoeken,
daar, waar de dapperlaffe Petrus neerzat om
zijn zonde uit te wissen met zijn tranenvloed.
Gethsemane bood mij een glimp van 't lieve graf
waar zij, de maagd, lag bijgezet wier Zoon was God,
een plek onooglijk om te zien en nederig,
maar waar verborgen ligt d’ onschatbare robijn
(een boude uitspraak mijnerzijds, vergeef het mij!),
'k Zei bij mijzelf: "dat is de hardheid van de schelp,
waarin ligt ingebed het keizerlijke purper, of
het ruwe oppervlak van d' oesterschaal in zee,
waar binnenin een schitt'rende parel wordt gekweekt,
of beter nog gezegd de scherpe doomenstruik
waarin stilaan tot gloren komt de gouden roos!".
De veelbezongen46 heuvel klom ik op, waarop
Wie 't lichaam aannam stond, die bergen deed ontstaan,
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41 Joh. 13:5 e.v.
42 Matth. 8:26.
43 paOriTwi’ f] <t>dXayg, een fraaie typering van de situatie van de angstige apostelen!
44 Joh. 20:19.
45 Hand. 2:2 e.v.
46 Hand. 1:12: "de Olijfberg geheten berg".
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Tqv yfjv Kai tTepierTTvfdpqv,
el? f|V KaTe^ó<|)waav47 ol Ocoktóvol
tö paKaptoTÖv Kai oepdapiov ^óXov.
èKètOev èK^as els Siwv d<j>iKÓpqv,
qTis pe ttoXXoIs KareOeX^e xdptotv,
èKTÖs pèv ovaa, TrXqoiov öè Keipévq
Kal 8q TTapa<pauowa töv rrvpywpdTwv.
èKei KarelSov tov TpiaóX|3iov tóttov,
èv w paOqTÖv duevKpe tovs TróSas
ó Tas öaXaoaas x01^^ ™s aoxéTous.
ptKpov peTaaTas elSov oIkIokov ^pa\w,
öttou paftqTöv T] 4>aXay? arreKpOpq
TTjv Xuaoav èK^euyowa töv ptai<(>0vwv,
KaOairepei trpópaTa Ta x^oqjxiya,
èmöpopijv <|>eóyovTa Xukwv ayplwv,
TOÜ 0T|pO<j>ÓVTOU pT) TTapÓVTOS TTOipëvOS.
ttös av Xa0oipqv toD KaXoü öwpaTiou,
èv w SiaTpipovTes aSiaaTaTojs
yXöaaats èTrXovTlo,0r|aav o'i Xtvoppa^oi
dv0paKopóp<f>OLS, Truplvats, aXXoOpóois,
as èo<j>vpqXaTr|oe irveupaTOS |3la
èK töv a<t>avöv, èp^Xóywv irupeKpóXwv;48
èKeï KaTelöov aXXov ëvfieov tóttov,
èv anrep è^é^v^ev els ulov x^PaS
ó tóv èeoü pou KaöapwTaTOS öópos.
KaTf)X0ov èyyüs els pvxovs üttoyvó<1>ovs,49
oïs èyKaOlaas ó 0paaü8eiXos50 IléTpos
SaKpwiv diréviipe Tqv dpapTaöa.
f] re0OT|pavr] Tf|s ©eÓTraiöos Kopijs
töv TpioépaoTov Ta<J>ov ÜTréSei^é pot
XvTrpóv pèv löelv Kal TaTreivöv xwplov,
ëvöov öè KpÜTïTov aTlpr]Tov XuxvItt|v
(ToXpripöv eltrelv, aXXa poi avyyvwoTéov)
eiTTov Ka0’ aÜTÓv "toüto kóxXou okXt|pótt)s,
Kal 0aXapeüei [3aaiXiKT]v Trop^üpav
f| <|>Xoüs Tpaxeivós óoTpaKou 0aXaTTlov,
Tpé<j>ei ö’ ëaw0ev aTiXTTVÓTT]Ta papyapow
•q paXXov elnelv ó^ÓTqs aKav0lvr),
èv f| tö xPw°w ÜTTavaTéXXei pó8ov."
els töv TToXwpvqTov avé|3r|v Xó<j>ov,
èv w QTas èvawpaTos ó aTqaas öpq
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47 KaTaCotfiów, wederom een neologisme < ^ó<j>os "duisternis. Trapp, LBG geeft een aantal plaatsen,
maar niet deze. Over de legende van de kruisvinding, zie nu J.W. Drijvers, Helena Augusta. The
Mother of Constantine the Great and the Legend of Her Finding of the True Cross, Leiden (Brill)
1990.
48 Voor TrupéK0oXos zie LSJ, die verwijst naar Alexander Aphrodisiensis, Problemata 1,38: TTUpéK-
0oXa "fire-throwing machines".
49 ü-rróyvo<|>os, opnieuw een neologisme < üttó ("een beetje", zie LSJ s.v. üttó F II) + yvó<J>os.
50 Een geestige nieuwvorming, waarschijnlijk door Manasses zelf gevormd. Niet vermeld in Trapp,
LBG. Cf. Matth. 26:75.
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zijn zegen uitsprak voor zijn wijze apostelen
voordat Hij opging tot zijn Vader, Bron van Licht.
Ik kwam ook aan in Bethlehem en zag de krib,
en 'k werd geblakerd in d' ovens van Jericho.
Te zien kreeg ik de heetverstikk'nde zandwoestijn,
geroosterd, zonder enig vocht, volstrekt ontzield,
waarin de hitte van de zon zodanig brandt
dat hij lijkt door te dringen tot de hersens zelf.
Ik wil graag zeggen, maar opnieuw grijpt mij de angst
(o, alziend oog, ik smeek u: word op mij niet boos!)
'k hoop Jericho zelfs in mijn droom nooit meer te zien!
Ik nam een bad in 't water van de stroom Jordaan,
maar zag het water overal met slijk bevuild,
vol troebeling en om te drinken ongeschikt.
De kleur was vergelijkbaar met de kleur van melk:
de stroming immers is van tempo uiterst traag,
zodat je zeggen zou, de stroom was diep in slaap.
Wat is dit, Christus, Licht van 't boventijdse Licht,
waarom hebt gij destijds u toegewend tot land,
zó droog, verstikkend, gloeiend heet en dodelijk?
Als ik slechts denk aan het snikhete Nazaret
ben ik verbijsterd door uw need'righeid, o Woord!
Terecht hebt gij getuigd dat over haar het woord
Nathanaels volstrekt naar waarheid is gezegd:
"Is er iets goeds dat komen kan uit Nazaret?"51
Maar naar het schijnt - u bent de enige die het wéét -
u koos in heel uw lijf lijk leven hier op aard'
al wat maar armelijk, al wat maar naamloos was:
van de rivieren koos u uit de stroom Jordaan,
die zelfs niet eens tot een rivier gerekend wordt,
en van de stadjes in het Palestijnse land
het meest beklagenswaard'ge - en zozeer verhard -
zoals het allerverfoeilijkst oord, Kaphamaüm,
en Nazaret dat heet is als een kolenvuur!
Eerwaardig is voorzeker elke heil'ge plaats
waar onze Redder bij Zijn leven heeft verkeerd,
maar als men onverbloemd de geur verwijd'ren zou
van heiligheid der wonderen van onze Heer,
dan stelde men dit land aan doornstruiken gelijk!
Want wat 's bij hen de moeite van 't vermelden waard?
De lucht is slecht, afschuw'lijk heet, vervuld van vuur
en onbestendig, onstabiel, zonder vast punt.
De hitte is verschrikkelijk, ondraag'lijk heet,
de atmosfeer is ongetemd waar vocht ontbreekt,
maar als ergens vanuit de hoogte koelte stroomt
en uit de wolken een spat regen nedervalt

51 Joh. 1:46.
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èTrpvXóyr]ae tous aotfxws dnoaTÓXovs
Kal TTpÖS TÖV dpx'l<t>WTOV T|p0T] TOTépa.
els BrjOXeèp trapf)X0ov, èi8ov TT)V 4>aTvqv.
Tfjs' lepixovs Tais’ Kaplvois è4>Xéyr)v.
elSov Trviyripdv i|iappLvr)v treSiaSa,
Tre^pvypèvriv, aviKpov, direi/Lvypèvqv,
èv f| ToaovTov f^Xlov <f>Xó^ elcnóXéyei,
(ós els’ töv èyKé^aXov aÜTov eiaSweiv.
OéXcjö pèv elneiv, dXXa Kal rraXiv Tpèpw
(ö<j)0aXpè TravTeTO-rrTa, prj Ovpaivè poi)-
Tqv'lepixw P08è Ka0’ vttvovs Ï8w.
v8wp’Iop8dveLov direvi^dpTiv
Ü8a>p KaTCi80V TTaVTÓ^VpTOV IXvi,
oük a0óXwTov ou8è KaXöv els ttóoiv,
dia xpóa yaXaKTOs ti tovtov xpóa'
dpyal yap el? KiVT)aiv ai tovtov pvaeis,
VTTVOVV av eiTTOLS TOV TTOTapoV TÖV öpópov.

Tl TaÖTa, XpiaTÓ, <f>ws vnepxpóvov52 <f>dovs,
ttws pèxpi noXXov trpös tóttovs aveaTpdcf>r|s
fqpovs, TTVL’yripous’, ^Xcktikovs, 0avaatpovs;
av èwoijau Tfjs Na^apÈT tö Ttviyos,
€KTrXr|TTopaL nou rqv TaTrelvwaïv Xóye.
KaXais èpapTupriaas’ a8óXws ëxeiv
tov Na0avaï|X töv rrepl touttis Xóyov-
"tl yap aya0öv T] Na^apÈT èKTpé^f i;“
aXX’ ws êoiKev, (ós èmcrraaai póvos,
èv naai toïs aöis awpaTiKÓis èKXéyi^,
eï Ti Trevixpóv, ei tl twv avwvüpwv
èk pèv TTOTapaiv Tas pods ’ I op8avou
pr]8 ’ èv TTOTapóls auyKaTapi0poupèvou,
èK Tióv ttoXixvIwv 8è Tf|s IlaXaiaTivris
Ta XunpcrraTa Kal KaTeaKXripvppèva,
Tqv KaTrepvaoijp Tqv KaTeaTuyr)pévr]v.
Kal tt)v Na^apèT tt]V dTrqv0paKwpévr]v.
aeiTTol pèv elai navTes oi 0eioi tóttol,
èv óls ó awTqp aapKiKios aveaTpa<f>T|’
TrXqv eÏTrep è£éXoi tls avuTToaTÓXios
T(óv SeaTTOTiKÖv 0avpaTwv tö puplirvouv,
aKXrjpdis aKav0ais tovs tóttous napeiKdaoï.
tl yap nap’ auTÖls èanv a^iov Xóyov;
dfjp irovripós, KavpaTió8r]s, irup(ó8T|s,
Stoktos, dpépatos, ovk êxwv aTaaiv

a<J>o8pèv tö Kavaos, dvunóaTaTov ^épeiv.
aKpaTOS ar]p vöaTüjv èpripla.
öttov 8’ d(f>’ vipovs èKpuriaeTai Spóaos
KaK T(óv vetfxóv ipéKaapa piKpöv ètópapiy
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52 vnépxpovos "de tijd teboven gaand", zie Lampe s.v. 1.
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dan geurt de lucht als geur'ge wijn of als parfum.
Doch als men door brandende dorst geroosterd wordt,
dan drinkt men stinkend water rijk voorzien van slijk, 325
wat men dan nog moet kopen ook (watergebrek...!)51.
Het land is hard en rotsig en totaal verschroeid,
en daarin zwoegen met een schier ondraaglijk leed
en lijden deerlijk met de zwaarste ontberingen
de ploegos en de maaiershanden bij de oogst.
Ach, Byzantijnse land, ach, godgebouwde stad,

die mij het licht deed zien en mij heeft opgevoed,
ach was ik maar bij u, zag ik uw schoonheden!
Ja, ja, bevond ik mij in uw omarming slechts,
ja, ja, bevond ik mij onder uw vleugel slechts,
en zag u op mijn welzijn toe als 'n moederkloek! !53 54

330

335

Tweede gedicht

Maar na mijn deel in al die mooie "sightseeings"
dacht ik een snelle t'rugkeer te verkrijgen, en
de last te kunnen afschudden die mij bedrukt,
doch wederom bereikte mij, kwam aangesneld
mijn wangeluk55, dat overal mij vergezelt. 5
'T nam wéér mij in zijn greep, bracht wéér mij in paniek!
Nog net aan boord gegaan van een snelle trieer
op weg naar het verfoeide Tyrus, voor de wind,
alwaar een nap met water schaars te vinden is
- allerellendigst Tyrus, allerfelst gehaat, 10
wegens jouw zware en verstikk'nd-benauwde lucht56,
de zonnebrand die alles blakert en verbrandt,
waar is de rhetorstong die dat beschrijven kan? -
daar openbaarde zich bij mij het ziektebeeld
van 'n kwaal, moeilijk geneesbaar57, onverdragelijk! 15
Een schroeiendhete koorts vatte plots vlam in mij,
als olie op een vuur dat in het rijshout raast.

53 In Xeujmöpias' zit waarschijnlijk het antwoord van de (Joodse) waterverkopers opgesloten
"(tja) watergebrek... (wat doe je er aan?)"
54 Vgl. Manasses, Aristandros en Kallithea, ffg. III, 60, 1 (ed. Conca): XéyeTai yap toi PaaiXeüs
ffTpouOLopijTwp oppij,/ ...
55 SuaTroTgia, hier gepersonifieerd.
56 Zonder iets speciaals over het klimaat in Tyrus te zeggen, critiseert Strabo (16,2,23) wel het onple¬
zierig leefklimaat, veroorzaakt door de vele purperslak-kokerijen voor de productie van purper. Ook
in andere steden leverden de ververijen stankoverlast, waardoor ze dikwijls aan de rand van de be¬
bouwing werden gevestigd. Zie O. van Nijf, The Civic World of Professional Associations in the
Roman West (Amsterdam 1997), p. 88/89, over Thyateira en Antiochië. (Met dank aan collega
G.A.A. Kortekaas, die mij hierop attendeerde).
57 De hier genoemde symptomen wijzen op tyfus.
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cos’ ólvo? ewvou?, w? pvpov auyKXeleTai.
au biro Bltpov? <f>XeKTiKoü <j>pvyoiTÓ tl?,

8vaoapov Ü8wp, IXvwSe? èKTtlvet, 325
wvovpevo? Kal tovto (<}>ev Xeiipu&pla?).
arrÓKpoTO? yf), Kpavafj, Tre^puypévT],
èv f) TaXain-wpouaiv dTXqToi? tróvoi?
Kal TXriTTaOovoi KapaToi? PapuTÓTOi?
Kal pou? apoTpeu?58 Kat SpenaviTai. 330

BvCauTt?, w 0eó8ppTO? tróXi?,
f) Kal tö <f>üs Sel^aaa Kal Öpéipaaa pe,
èv aol yevoipr]v, KaXXova? pXé^aipi aou.
val vat, yeuoipr|u urro Ta? ad? ayKaXa?’
val val, yevolpr|v üttö Tqv trrépuyd aou 335
Kal Siarqpoir]? pe Ka0a aTpouOlov.

Aóyos- SeuTepos

Toutwv peTaaxwv tüv KaXwv öeapdTwv,
OToaTpcxfriv Taxetav evpeïv üóppp
Kal tö Tipoaóv poi pdpo? aKoppaTTiaai.
aXXa <f>0aaaaa Kal TraXiv Taxv8pópo?
f] TravTaxoü awovaa poi SvairoTpla
TrdXtv KaTéaxe, iraXiv ê0pór|aé pe.
póXi? dvapd? el? Tpippp TaxvTiXow
el? tt]v aTvyriTqv ovpioSpópow Tupov,
fjTt? anavlfei Kal kotuXti? üSótwv.
w TrayKaKia, TravToplar)TO? Tópo?'
tov yap Papw aou Kal Trviyqpöv aépa
Kal tt]v aTro4>puyouaav fiXlou <f>Xóya
tLvojv 8iiyyT|aaiTO yXwaaai pqTÓpwv;
èvTeüOeu Tjplv apxeTai Ta tï)? vóaou,
vóaou 8uaaX0oü?,59 Papuaup^opwTaTTi?-
avanTeTai poi nupeTÓ? KaupaTta?,
(1)? Tiup XiTrapóv, eirrropfjaau <f>puydvwv.
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58 Voor deze verbinding cf. Hesiodus”Epya Kal f|pépai 400/1: OTkov pèv rrpwTiaTa ywaÏKa Te

Pouv t’ dpoTqpa,/ KTrjTfjv, ou yapen^v. Met dpoTpeu? in Theocr. 25, 1 en 51.
59 AuaaXOil? is een medische term: "moeilijk geneesbaar" / "ongeneeslijk".
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Het brandde in mijn lijf, verteerde mijn bestaan,
't verkoolde mij, bracht mij de uitputting nabij,
in vuur en vlam gezet, als in een pan gesmoord.
Met dichte walmen zette 't mijn hoofd in duisternis60,
verduisterde daarmee de ogen van mijn geest.
Mijn haren vielen uit als d' haren bij een lijk,
want zij verdroegen niet het kookpunt door het vuur.
Ik ongelukkige, beklagenswaardige,
wee, snelverkwijnend, totaal uitgemergeld mens,
bekleed slechts met een dunne laag, schaduwtje vlees,
of beter nog gezegd, alleen vel over been!
Schepper der wereld, Christus, levenbruis'nde God,
welk een ontlediging van heel mijn ingewand,
of uit mijn mond dat brandend maagzuur uitgekotst,
wat mij nu in herinn'ring bracht spijs61 van weleer,
het voedsel dat ik tot mij nam, verboden vrucht,
waarmee ik, arme, werd bedrogen en verleid
en zo die bitt'r' ellende m’ op de hals haalde.
Ik hoef maar te bespeur(e)n die bitterheid van gal
om die omstandigheid te duiden als de dood.
Mijn armen hingen slap, mijn benen trilden voos
en hadden bevend nog slechts een onvaste gang
en lieten mij ter aarde storten, levenloos.
Om zeeën water op te slurpen was mijn drang
hele rivieren leeg te drinken was mijn wens,
want 't laaiend vuur dat heftig brandde in mijn borst
droogde meer dan volkomen mijn geraamte uit.
Ach, ach, beklagenswaardig menselijk geslacht
een afgrond van ellenden, diepte aan ongeluk!
Ach, leven, rijk aan kolken62 en aan werveling,
steeds wisselend en vol misleiding, zwaar vervloekt,
oneerlijk, enigmatisch, zonder fundament,
jij bent de wrede worm die ieders hart verteert,
een zee in een orkaan van niet te tellen kwaad,
een wrede oceaan van niet te tellen kwaad!!63
Sebastos dus, mij ziend' op 't randje van de dood,
was echt geschokt, en voelde, meelevend, verdriet
en hij stond op een kostbare behandeling.
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60 Bewusteloosheid of sufheid kunnen bij deze ziekte optreden.
61 Tpo<f>f|S', bedoeld als "verboden vrucht", verwijzend naar de zonden, waar de ziekte een gerechte
straf voor wordt geacht.
62 De wisselvalligheid des levens wordt door Manasses herhaaldelijk aangestipt, b.v. in Aristandros
en Kallithea , frg. III, 52, 54, 55 (met een toespeling op Solons opmerking tegenover Croesus in Hdt.
1,32,7).
63 De verseinden van 51 en 52 zijn inderdaad gelijk aan elkaar, in 52 blijkbaar als rhetorische herha¬
ling bedoeld.
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Ta cnrXdyxua Kipnpci, póoKeTai Tqv overlap.
anquOpaKwoeu, èfe8aTTduqoé pc
èTrvpiTÓXqaev, è^eTqyautoé pe.
aTplot -ttukvol? Tqv Ke<f>aXqv èCót/xw
Kal tou Xoyiapov Ta? KÓpa? ouveCó^ov.
a'l TpLXe? è^éuiTTTOV to? VCKpOÜ Tpixe?,
Tq? nupKaïd? ou <f>épouaai Tqv Céaiv.
4>ev, 4>ev, èyca 8varqvo?, a^io? yóov,
dvOpwuo? evpapavTO?, èKTeTqypévo?,
(jjopwv KaTioxvov KaL oKiw8e? aapKtov,
q paXXov elrreïv, Séppa aapKiou póvov.
Koopovpyè Xpiorè Kat 0eè ^woppura, 6

oïa pèv q Kévwaï? ök twv èvTépwv,
dia 8’ and aTÓpaTO?, èKTV<f>ouad pc
Kal Tq? rraXata? dvapipvqoKovod pe
Tpo<f>q? èKelvq? Tq? drrqyopeupévq?,
q rrapaoupel? Kal KXaTrel? èyw TaXa?
Tqv niKporroidv KaKiav qXXafdpqv.
av èwoqaw Tq? XO^ÊS "rq^ niKpiav,
OdvaTov aÜTÓxpqpa tö rrpdypa Kplvw.
TrapelvTO XEipf?, èTpepov 8è Ta aKÉXq,
a pdaiv ovk ^x0VTa irayiioTépav
el? yqv pe KaTqpaaaov w? airvouv vékw.
öXa? öaXaaoa? èKpo^dv qrretyópqv,
öXou? TTOTapov? ÈKKiveiv èyXixópqv'
tö TTvp yap ëv8ov èyKa&qpevov Xdppov
öXqv dTrefqpaLve rqv 8iapTiav.
aï, aï, TroXwTévaKTov avöpwTrwv yévo?,
kokwv dpvaae, PuOè Tq? öwnoTpla?'
aï, al, TroXuaTpóPqTe, 65 KUKqTa pée,
aXXoTrpóaaXXe, TpiaKaTapaTe, TrXave,
dviae, TravTÓ<f>upTe, fSdoiv oük êxwv
OKwXqÊ au TTLKpó?, Kap8la? KaTeaOïwv,
8uaxeipepo? OdXaaaa pvplcou kokwu,

avqpepou iréXayo? pupiwu KaKÖv.
'O yow oe|3aoTÓ?, qpiöauq pe pXéTTiov,

èoxeTXla^e, oupTraöw? è8ua<f>ópei
Kal <(>iXoTlpou Tq? npovola? q^lov.
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M Zie voor fwoppurq? Trapp, LBG s.v.
65 TroXvaTpó|3qTO? < ttoXu? + OTpo^qTÓ?, weer een nieuwvorming.



34 Willem J. Aerts

In mijn afschuw'lijk leed ontfermt zich over mij
de wijdvermaarde Doukasspruit Alexios66,
bij Cyprioten toen d' ambterend goevemeur,
een zeer vrijgevend', uiterst vriendelijke man,
afstammend van de keizerlijke stam en bloed. 60
En om een lang verhaal te korten tot een woord:
naar beider oordeel, beider wensen en bevel
werd ik naar 't veelgeroemde Cyprus toegebracht
om daar te krijgen een zo mooglijkst zuiv're lucht
waardoor 'k mij van de kwaal die k' had zou kunn(e)n ontdoen. 65
Met welk' en met hoevele goede weldaden
door zijn gebaar van rijk'lijke vrijgevigheid
mij overlaadde, hij de zo serene Doukaszoon,
voor die beschrijving schieten woorden mij tekort.
Maar toch viel die fatale kwaal mij nogmaals aan 70
als een wild zwijn uit 't struikgewas, of leeuwenbroed:
het knarste met zijn tanden, opende zijn muil,
maakte zich op mij te verslinden, driest, brutaal.
De oppervlakte van mijn huid werd uitgedroogd,
het stof waaruit mijn lichaam is gevormd werd zwart, 75
de buikloop van mijn ingewand, die vloeide voort!
Ach, treurig lichaam, treurig, ach, het aards bestaan!
En had gij, vader, tuinman van de mensensoort
mij niet beregend met een vochtig koele bries,
toen 'k ziek was, wegkwijnde in hoge koorts, 80
dan was 'k wellicht verast al aangeland in 't niets!
Op dat moment ontsnapt als d' hinde uit de strik,
klampt' ik mij aan de wieken der bevrijding vast.
Nu heb ik op het veelbezongen Cyprus woon,
vruchtbare aarde, rijke oogsten schenkend land, 85
voor and'ren 't land van citrus67, Cyprus slechts voor mij!
Want wat stelt 't donker van de nietige sterren voor
in vergelijk tot 't allesvoedend vuur der zon?
Of wat is tegenoov'r de stad van Konstantijn
dat hele Cyprus waard of al het Cypriotische? 90

66 In een uitvoerige noot zet Horna uiteen wie deze Alexios Doukas kan zijn. Hij was niet de oudste
zoon van Nikephoros Bryennios, maar wellicht identiek met een Alexios die vermeld wordt op een
enkolpion dat in 1171 in bezit kwam van de koning van Cyprus, Amalrik, die het in 1174 schonk aan
het klooster Grammont. Deze Alexios was een kleinzoon van Irene, de vrouw van Alexios Kornnen-
os. Zijn dKgf| lag tussen 1150 en 1170. Als goevemeur van Cyprus zou hij de opvolger kunnen zijn
van Johannes Komnenos, achterneef van de gelijknamige keizer, die als goevemeur van Cyprus
wordt genoemd bij Kinnamos IV 17 (Bonn p. 178,22).
67 In de tekst is sprake van cypergras, dat zowel metrisch als begripsmatig moeilijk in het Nederlands
te gebruiken is. Wegens het woordspel heb ik citrus en Cyprus tegenover elkaar gezet. De Griekse
toespeling op het cypergras houdt zeer waarschijnlijk een verwijzing in naar Homerus, Ilias 4> 351 en
Od. 8 603. Uit de Homerusplaatsen blijkt dat het cypergras op vruchtbare plaatsen groeide en ge¬
bruikt werd als voer voor de paarden. M.a.w. Cyprus mag nog zo vruchtbaar zijn, voor mij, Manas-
ses, is het slechts een (vervelend) land gebleven.
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ovtw kokus TidoxovTi avyKaTpXeei
ó AovKÓpXaaTos evKXefjs ’ AXél;ios,
ó TT|viKavTa Kvpiapxwv KvTTplWV,
avpp peyaXóöwpos, avTorrpaÓTqs,
èk paaiXiKwv alpaTiw KaTpypevos.
ïv ’ ow Ta TroXXa awTepwv yopyws <f>pdow,
dp4>olv KeXewei Kal OeXpaei Kal Kplaei
el? ttjv TrepipÓT|Tov T|véx0T]v Kvnpov,
ws dépo? Tvxoipi KaOapwTépou
Kal tt)v irpoaovaav diroKpovaalpriv vóaov.
oïois pèv ow pe tols ayaOóis Kal ttóools

xeLPL 8ai|tiXeï Kal TtXovala
Aovkwv ö kXóÖos, f) yaXpvios <j>vms,
ovk av 8walpr|v tw Xóyw 8iaypd<f>eiv.
rraXiv 8’ èTTfjXöev p naXapvaia vóoos,
MS èk 8pvpov avs, ós Xealvrjs oKvpvlov.
e|3pufe tov? óSóvTas, pvoi^e OTÓpa'
Karamelv ópppaev doxe™ Opaaei,
töv <j>Xovv anefripave töv tov oapKiov,
töv xow d-mqpavpwcre Tfjs 8iapTias,6
töv pow èTTioxéTewe twv èvToaOiiw.
w awpa Xunpóv, w yea>8T)s ouala.
Kav pf] al), KÓTep tov yévovs <J>VTT|KÓpe,
wpPpTpas avatpvlpv èprrvóov 8póaov
TreaóvTi Kal ^vyévTi Kal pevaavTi poi,

Tax’ $v Tf<j>pw9els el? tö pp&èv Tre^OdKeiv.
Tews dïro8pas, SopKas woirep èk Ppóxwv,
èXev9epl(w Ty|>apT)v TreTaapaTwv.
Kal VVV TOpOLKW TT|V U|lVOV|lévr)V KvTTpOV,
Tqv Xinapav yfjv, tt|v TroXv<|>ópov xQóva,
aXXois Kvireipov ovaav, aXX’ èpol Kvirpov.
tl yap TaireiviSv acrrpliw apavpÓTTis
Tipös Tqv tö Tiav póoKovoav f]Xiov 4>Xóya;
T) tI npös avTriv tt]v KiwcrravTlvov ttóXiv
T] Kvrrpos f] avpiraaa Kal Ta Tqs Kvirpov;
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68 SiapTia "vorm" is een zeldzaam woord, o.a. gebruikt door Cosmas de Melode, Hymn. 2,40: avp-
pop<f>os -nT|Xivr|s evTeXovs öiapTias, XpiaTé, yeyovcós. Zie Lampe s.v. Ook enkel plaatsen in
Trapp, LBG.
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Ach, inspanning, ach boekenwijsheid, onderwijs,
waarmee 'k onnozel, jong en wel, werd volgestopt!69
O, lichaamskwelling, o, 't doorwaken van de nacht,
die ik besteed heb aan het lezen van lektuur
zonder te slapen, zonder 'n ooglid dicht te doen, 95
maar eenzaam als een musje in mijn kamertje,
of beter nog gezegd, nachtuil in duisternis!
'k Woon in een land dat zeer schaars is in letteren,
'k zit neer in ledigheid, mijn mond stevig op slot,
in werkeloosheid, als 'n gevangene geboeid, 100
een rhetor zonder tong, want aanspraak is er niet,
een rhetor zonder stem, want oefening ontbreekt.
Zoals een lusthof bij gebrek aan waterstroom
verzengt in hitte bij gebrek aan vochtigheid
en wordt verschroeid door het gebrek aan regenval 105
en al het fraai geboomt zijn bladeren verliest,
zoöok verging het mij: ik kwijnde en verging,
verloor de schoonheid, waarmee ik gezegend was!
'k Verdoe de dag in ledigheid, koester slechts hoop,
of let scherp op 't bewegen van de wateren 110
zoals weleer de lamme ter genezing deed.70
Och, mijn Romeïsch land, sieraad van heel de aard',
mijn wimpers werden vochtig als ik aan u dacht.
Ach, 'k zucht, verlang bij ied're ademtocht naar u,
mijn allerbeste oom71, sieraad van ons geslacht, 115
ik ben verstoken van uw liefdevolle oogopslag,
u, ring van goud, kleinood, den kloosterling tot eer!
Ik voeld' als ijs, ik viel soms flauw, ik kwijnde weg.
't Verging mij als 't de dauwbedronken krekels gaat
die zomers luid ten beste geven hun gezang 120
ten dode echter zijn gedoemd als Winter komt.
Immers, de veelal kommervolle mensensoort
verheft, gekoesterd in de zwoele zonnegloed
der zorgeloosheid luider nog zijn stemgeluid
dan Stentor zelf, en zet zijn ribbenkast breed uit 125
en produceert een rond-welluidend klinkend lied,
maar als 't bevriest door koude bries van tegenslag
dan krimpt 't ineen, helaas, niet tegen vorst bestand!
De gouden Doukas, echter, de vrijgevige,
de Nijl van weldaden, waarlijk een bron van goud, 130
verzadigt mij met rijkelijke spijzen en

69 Roept het begin van Gedicht III (Ed. Eideneier = IV Hesseling-Pemot) in gedachte, waarin een
vader zijn zoon prest een intellectueel beroep te kiezen. Veel papier maar weinig brood op de plank is
zijn lot.
70 Verwijzing naar het bassin in Bethesda, waaromheen een groot aantal zieken in afwachting ver¬
bleef dat het water zich zou bewegen: wie het eerst in de poel afdaalde werd genezen, zie Joh. 5:2-7.
71 Deze oom van moederszijde is verder onbekend. Uit v. 117 is op te maken dat hij abt was van een
in of nabij Konstantinopel gevestigd klooster.
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w póxOos, ö pdOrjots, ö aoif>öv pipXoi,
als auveodiTqv dvorjTWS èk véov
w oöpaTos kókcoois, w vvktöv 8pópot,
as dvaXwcta Tals pipXois èvTuyxavwv,
dvrrvos, oü pXé<f>apa KdpttTwv els vttvov,
dorre p povaCwv OTpouOös èv SwpaTtw,
f] paXXov elrrëlv, èv ctkótei WKTiKÓpa^. 72

els ytjv trapoiKÖ tt]v <TTravl£owav Xóywv
apyös KÓOripat, aupTTe8r)aas tö arópa,
aepyos, dKivqTOS ws ^uXaKiTqs,
prjTwp dyXwao'os ovk èxwv rrappricnav,
pqTiop a^wvos ovk èxwv yvpvaolav.
ÜOTTep 8è TTapdSeiaos, ovk ëxwv v8wp,
ouyKaleTai pèv imo rijs Xenjwöplas,
ovp<j>pvyeTai 8è trapa -rijs avopPplas
Kal <j>vXXopinTeï 8ev8pïTis evKoopla,74
ovtw Kayw TrérrovOa’ kol 8ie<f>0dpr]v
Kal kóXXos dtrépaXXov, oürrep T]VTTÓpow.
apyós Siayw, pócrKopai Tdls èXtriaiv
f| rqv KivT|aiv Kaprepö töv v8d™v,
ös rrplv ó TrapaXvTOS vyelas xdpiv.

Tfi'Pwpals yr|, KÓape -rijs yijs arracrris,
ëppevae Ta pXé<j>apa rrpoaSoKÖvTd ae.
ai al, UTevd^w Kal ttoöü ae Kat irvéio,
KÓXXiaTe pqTpdöeX<f>e, KÓape avyyóvwv-
d-rrelpyopai 8è af|s èpaaplov 0éas,
w kvkXc xpvaé, töv povaaTwv oepvÓTqs'
èKpvoTaXwörjv, è^éXiiTov, èppóqv
o TÉTTiyes Traaxovatv ol öpooo^ayoi,
Oépovs pèv vndSovTes êppovaov péXos,
veKpovpevoi 8è tou Kpvous ire</>0aKÓTOS.
tö yap iroXvpépipvov avOpióirwv yévos,
9aX<j>0èv pèv depots riXlois aXunias,
tt)v yXwaaav viJjo'l STévTopos TopwTépav
Kal rqv èmorr]0iov airXol paya8a
Kal 4>0óyyov evTÓpvevTov, èppeXq nXeKer
av 8’ dTroTrayfi tw Kpuei twv 9Xl<peiov,
papalveTai, 4>eu, töv Kpupöv pr) paoTaaav.

'O pèv peyaXó8wpos, b xpwovs Aovkos,
ó töv xaP^™v NeTXos, ó xpucroPpliTps,
Kopevvvei pe SaipiXöv ifiwpiapaTiov75
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72 Voor vers 96 en 97 vgl. Psalm 101 (102):7-8 èyevr|0T]v woel WKTiKÓpaÊ èv olKorréSw / r]-
ypuTTvriaa Kal èyevr|9r|v / woel OTpouOtov pova^ov ènl SwpaTi.
73 LSJ geeft voor <j>vXaKLTT|s alleen de betekenis "politieagent" (in Egypte). Voor de betekenis "ge¬
vangene" zie Lampe s.v.
74 ^vXXopiirTw is wrsch. een nieuwvorming die <J>uXXoppoéüj vervangt.
75 Hoewel <|KaplapaTa hier niet in de oorspronkelijke betekenis te nemen is ("kruimels") kan Manas-
ses gedacht hebben aan Plut. Vita Romuli cap. 2, waar wordt verteld dat Romulus en Remus in leven
werden gehouden met wolvinnemelk en de ^copiopaTa gebracht door vogels.
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besprenkelt met de dauw van Hermon mij royaal
zonder verwachting winst te putten ooit van mij
(hoe zal de volle maanschijf, vol van licht,
ooit licht ontlenen aan een nietig glimwormpje?), 135
uitsluitend dus geleid door zijn menslievendheid!
Maar haal 'k mij voor de geest het Byzantijnse land
dan lijkt mij 't vet der tafels niet anders dan gal,
dan lijkt mij alles bitter, zelfs nectar als drank,
of ook al dient men ambrozijn als voedsel op. 140
Een zangvogel, gevangen in een vogelkooi,
hoe rijk hij wordt gevoed, méér dan hij eten kan,
verlangt naar 't uitslaan van zijn vleugels, vrijelijk,
verfoeit het leven dat hij bij de mensen slijt,
en is naarstig op zoek naar een ontsnappingsweg! 145
Niets is immers zo zoet en wel-begerenswaard
dan 't licht der vrijheid en een leven zonder zorg.
Moog', Christus, gij een goede afloop van de reis
mij schenken, gij, de keramist der mensensoort,
gij, hovenier der schepping van het aards bestaan, 150
vergun dat ik een danklied voor u componeer
voor mijn behoud, een mengvat pleng van dankbaarheid!
Land van Byzantium, o, driewerfrijke stad,
oog van de aarde, sieraad van de wereldbol,
vérstralende zon, licht van de wereld hier, 155
mocht ik in uw omarming zijn, in u verkwikt,
ach moge u mij koesteren, leiden voortaan,
en nooit meer mij doen scheiden van uw moederschoot!!

Derde gedicht

Maar nogmaals was 't beschikt dat ik mijn hand bewoog
om al mijn ongeluk te beitelen in steen!
Want nog was er geen eind aan mijn verschrikkingen:
ze stroomden voluit op mij af, putten mij uit.
Ik had gedacht dat tot de droesem reeds aan toe
ik alle bitterheid van 't lot gedronken had
de bekers wederwaardigheid, kroezen vol kwaal,
maar kijk, daar waren ze alweer, een mengvat vol
met gal, dat onuitputt'lijk overstroomt van smart.
Ik meende dat de boom van mijn ontberingen,
des zomers vol in bloei, des winters sterven zou,
maar hij bleek altijdbloeiend, rijk aan vrucht,
rijpend in elk seizoen, niet slechts in zomertijd!
Ai, ai, hoe blind en armzalig mensengeslacht,
wat hebt ge toch de ogen dicht voor dat wat komt!

10

15



Het Hodoiporikón van Konstantinos Manasses 39

Kai tt]v ’ Aeppwv opPpoflXoTei76 poi Spóoov,
oü TTpocrêoKTpas éi; èpoü tl KepSavai,
(ttws yap aeXijvqs SLokos ó TrXrjpris <f>dovs
8aveloeTai <t>ü? duo TruyoXapm8os;)77
aXX’ ws KivpOfls utto «JjiXavOpwmas'.
av 8’ èwofjoio rpv PufavTiSa yöóva,
XoXtj 8okci poi twv TpaireCöv tö üTéap,
Ta navTa TrtKpd, köv to véKTap els tróoiv,
kov apppoalav npos Tpo^pu <f>épovTd poi.
Kal povoiKÓv yap èyKa9eipx9èv OTpovOlov,
Kav XiTrapws Tpè<|>oiTO, Kav inrèp KÓpov,
èXeuOeplwv yXi/eTai TreTaapdTtov
Kal 8uoxepalvov töv peT’ dvOpanrcov piov,
del SiwKei Kpixfxas Sie^óóov?.
ov8èv yap oütios f)8v Kat CnTï]Téov,
ws <j>ws èXeuOépiov, d^povTig1 Pios'.
yévoiTo, XpioTé, kol Tuxeïv xPTl0”r°C’78 TÉXovs,
vai vat, Kepapeu <f>voews avOpwirlvris,
val vat, 4>uTovpyè uXdoews (3poTT|alas,
cos- awaTpa ooi Oüoaipev üpvonoilas
KpaTjjpd té orreloaipev evxaPLCTTLa?-

7Q yf) BuCovtIs, w rróXts TpiooX|3la,
ó<J>0aXpè rijs yps, KÓope rijs oiKoupévps,
TT]Xauyès aoTpov, toü kótw KÓopou Xüxve,
èv aol yevolppv, KaTaTpu<j>r]aaipl79 ooit

oil Kai TteptOdXTTOis pe Kal 8te£ayois
Kal ppTpiKwv awv ayKaXwv pip xwPLaaL?-

Aóyos TpiTO?

’’EpeXXov apa Kal TraXiv Kivelv x^Pa
Kal OTipXoypa^elv Ta? epos' 8uoTrpaylas'
TrapfjXêe Kal yap oüSéïTCj Ta 8eiva poi,
del 8’ èmppeouai Kal Tpóxouoi pe.
Kayw pèv wpipv axpi Kal toü Tpvylou
uieiv andoas Tfjs tïixB? tos iriKpias
Kal oup^opwv KÜireXXa Kal vóawv okü<J>ous'
to 8’ T|oav aüOis üs KpaTipp x0^?' yépwv
Kal OXlcJiewv povv d8airavov PXwtóvwv.
wpipv tö 8év8pov twv èpwv TrafrqpaTwv,
Kav èv Oépei Téör|Xe, xeiPüjVL <#0iveiv
tö 8’ T]v deipXdoTpTov, euKapnov, Ppüov
els irdvTa Kaïpóv, oü yap èv Oépei póvov.

Ai ai, tucJjXöv 8eiXaiov dvöpwTTwv yévos,
ws Tipös tö péXXov Tas KÓpas TV<f>Xas êxeiS'.
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76 Het ww. ópOpopXvTéü) komt voor in de Suda, zie LSJ. Voor de dauw van de berg hermon, zie
Psalm 132 (133):3 ios öpóoos Aeppwv p ' KOTapalvouaa èrrl Ta öpp 2icov.
77 rrvyoXapms < rruyp "achterwerk", "staart" + lamp. = "glimworm" is vermeld in Aristot. Hist.
Anim. 523^21 en 551^24, Veel voorkomende varianten zijn •nripiXapnis en TTupoXaptrls-
78 Hier gebruikt Manasses het bekende (in de Byzantijnse/Nieuwgriekse uitspraak) homofonische
woordspel XpiaTÓs - xppoTÓs ("goed").
79 Voor deze betekenis van KaTaTpuödw + gen. staat Psalm 36 (37):4 KaTa.Tpü<f>poov tov Kupiou
"verheug u in de Heer".
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Want toen ik in een ziektenzee gevallen was,
gebroken was van lijf door 'n staalkaart aan verderf
en ik naar 't grote eiland Cyprus was vervoerd
om van mij af te stoten aller kwalen last,
werd ik weer andere gevaren daar gewaar 20
en werd ik door een ruwe golfslag hard geschokt
en 'k was als iemand, die op 'n hoge steile berg
geklommen, ruggelings weer in de diepte stort.
Hoe zij vervloekt de ramp van die beroerde dag,
waarop ik uit het Byzantijnse land vertrok. 25
Moge niet bij de dagen van de tijd geschaard worden
de dag dat ik de zo welvaar'nde stad verliet
en ik ronddwaalde in ravijndoorkliefd gebied.
Maar waarom spreek ik ongegrond het schuldig uit
over de dagen, terwijl 'k het zwaard richt op mijzelf? 30
Nogmaals zal 'k openen en uitrekken mijn mond
en spreken van de kwalen die mij beetgrepen.
Een smart'lijk pijnlijk lijden wordt in mij gewekt
dat juist mij in de nieren80 trof acht'r in mijn rug,
en 't was, Christus, volkomen juist, geheel terecht, 35
want ik hield niet, zoals het hoort, mijn nieren in bedwang,
en hield mijn lende niet omgord81, en overtrad uw wet.
Ach, wat een onverdraaglijk lijden, helse pijn,
die in mij doordrong zelfs tot in mijn hersenpan.
Lopen was uitgesloten, moeilijk was het staan 40
maar allerpijnlijkst was nog 't liggen op mijn bed.
Men zou hebben gedacht de lamme hier te zien
als men mij had zien liggen als dood op mijn bed.
Ik was ten prooi aan pijn, aan moedeloosheid, kwaad,
ik brulde, had verdriet, was van de kaart, beroerd. 45
O zon, mogen uw held're stralen nimmer zien
een mens die in zo'n uiterst diepe smart verkeert.
Want ook al is men 'n reus, al is men zelfs van steen,
al is men ook gelijk de ceders van de Libanon,
men zal, helaas, zo zwak blijken te zijn als riet, 50
zal krommen zich, helaas, als velgen van een kar!
Ach, bittermakende, galvoortbreng'nde boom
en raadgeving van die gemene satan, en
de ongelukk'ge gulzigheid van d'eerste mens,
waardoor 't beklagenswaardig menselijk geslacht 55
talloze zeeën bitt're smart gedronken heeft.
Zo was ik er aan toe, op sterven na al dood;
mijn ene been bewoog immers geheel niet meer,

80 Ik volg de neutrale bewoording van Manasses zelf, al is er alle reden aan te nemen dat verpot eu¬
femistisch gebruikt is i.p.v. öpxeiS’ ("ballen"), cf. LSJ s.v. ve^pós.
81 ZieExod. 12:11, Luc. 12:35.
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errel ydp els rréXayos epireadiv vóawv
Kal rrpoopayels tö awpa travTolats pXdpais
els vpaov PXÖtip Tpv peylaTpv Tpv Kvtrpov,
ws ÈKTiva^a) twv Traööv tö 4>opTiov,
Trpooécjxov auOts klvövvois rraXivTpÓTTOis 20
Kat TpaxvTps kXvSwvos vneTraiae pe,
woel tis apOels els airÓKpppvov Xó<f>ov
TtdXlV ÓTTl<70ÓVtóTOS è? vtfiovs Kéaoï.
ws dnóXoiTo KaKta rijs ppépas,
èv f] TTpoofjXöov dtrö rijs Bv^avTtSos' 25
pp avvTayelp tov xpóvov Tdïs ppépais,
pvtKa Ximbv Tpv ttóXiv Tpv öXplav,
ètrenXavp&pv el? Papa0pw8eis tóttovs-
aXX’ w t'i paTpv èyKaXw Tal? ppépais,
aiiTÖs KaO’ avTov KaTeveyKwv tö £l<f>os; 30
TtaXiv avol^w Kal TrXaTWw tö OTÓpa
Kal tows' KaTaoxóvras pe XaXpaw ttóvovs.
èyelpeTal poi PapvaXypTov rrdöos
ve<|>pwv kot ’ avTinv tüv peXwv óttloOIwv,
KaXws 8é, XpioTé, Kal peT’ èvStKOV vópov 35
ou ydp Trepiéo<l>iy5a ve<f>povs ev<j>póvws,
Tpv óa4>üv ouk e£waa, aovs uaTwv Popovs'.
aï ai, traOos 8wtXt]tou, aXyou? ó^UTps,
el? ai)TÖv éyKé^aXov e^iKvoupevp.
Kiupais ovk pp, Svoxepps pv É oTdais, 40
f] KaTÓKXiais PapvaupcfiopwTépa.
tov TTapdXuTov av tis eÏKaae pXéiTeiv,
ópiüv PepXppévov pe ueKpöu èv kXIpt).
èvTevöev pXyow, pOvpow, èSvcrfópow,
wpvóppu, pcïxaXXüv, wxXow, pxOóppu. 45
pXie, pp pXéijiaieu at aal XapnaSes
duOpwiTov vTroaTdvTa ToiovTov pdpos-
Kav yap ylyas tis, kou XIOluos Tvyxaup,
Kav è^iowTai Tdls KéSpois tov Aipdvov,
4>aizpoeTai, cf>ev, lax^ÓTps KaXaplvp, 50
Kap^OpoeTai, <f>ev, ws apafps aipiSes.8283

w TTiKpoTroiöv Kal X°^ÈV PXvaav <J)vtóv
Kal tov kokIotov aaTava avpPovXla
Kal TÜv yevapxöv 8uaTVXPS drrXpaTia,
8i ’ (Lv OaXaaaas pvplwv Tra&ppaTOV 55
tö TXpTraöès rréTrwKev dvOpiónwv yévos.

Elxov l^èv ovtws, warrep pplrrvovs véKVS'
tov <yap>TTo8ós poi ppSóXws Ktvovpévov,

82 Een van de weinige dubieuze lezingen in de tekst. Horna geeft aan dat ms. V heeft virépaXXé pe,
maar in margine unéTreaé pe, door Horna weergegevn als uTtéiraiae van VTToiralijj, een ww. zonder
parallel. Misschien is VTré-neaé pe te beschouwen als een glosse bij het ongebruikelijke WpaXXé
pe, waarvoor men misschien kan verwijzen naar Polyb. 1,82,2 tmépaXXe toIs 6pplois (tovs tto-
Xeptovs sc.)
83 cos dpdfps diplSes. Ms. V heeft de klassieke accentuatie dil>ÏSes. Horna koos voor de korte i

metri causa.



42 Willem J. Aerts

en als een halfontzielde boom was 'k haast ontzield,
want wankelend gingen de schreden van mijn hart,
en 't was dus heel terecht dat 't lopen niet meer ging.
Eten kon ik niet meer, en drinken evenmin,
de wijdte van mijn darmen vernauwde zich volstrekt,
doordat de scherpe steken van de felle pijn
alles aan spijs en drank naar buiten ranselden.
Ik moge wensen, Christus, dat zelfs in mijn droom
ik niet de bitterheden van dat lijden ooit zal zien.
Want als de dwaalweg van mijn dromen verder duurt
en niet vervliegt en niet terstond verdwijnt in 't niet,
dan hoop ik dat de muil van Hades mij verslindt.
Na lang met deze kwaal behept te zijn geweest
en inziend dat spoedig de knappe kunde van
de dienaars van Asklepios reeds zou zijn uitgeput
- er restte nog slechts tijdverspilling en loze praat -
begaf ik mij uit nood toen op een ander pad,
en sprak: " de teerling moet hierbij geworpen zijn"
en ik ving aan een hete-baden-kuur te doen.
O badhuis, jij, beginpunt van mijn beterschap,
jij, die gekwelden 'n veelvoud aan geneugten brengt,
jij hebt welwillend ook mijn paden weer gerecht.
Ik wil met woorden uitbazuinen mijn applaus
voor alle weldaden waarmee je m' hebt bevloeid,
maar vooralsnog is klein mijn mond en zwak mijn stem,
verkild door 't brandend vuur mijner beproevingen.
De zon weet dat zij ondergaat, zoöok de maan,
de snelle voet, echter, de snelle vleugelslag
van 't zwaarbedrukkend lot dat mij zo zeer benauwt,
zij weten van geen ophouden, gunnen geen rust.
Ach, had ik maar, al was 't maar eventjes, beschikt
over de stem van Jeremiah, die meelij toont,
toen ik de slagen van mijn kwaad bejammerde
en, wee, de vele rampspoeden en risico's,
alsook de scherpe pijlen der beproevingen.
Hoe lang nog moet 'k je minnaar zijn, o bitter lot,
en waarom breng je mij in 't nauw en perst mij uit?
Je hebt de vloed van al mijn bloed weggedraineerd,
je hebt het vette van mijn vlees geheel verteerd,
je hebt welhaast het binnenst van mijn lijf verbrand!
Waarom ter slachtbank mij geleid, waarom gewurgd?
Gij zonnelicht, gij maanlicht, en gij, sterrenkoor
verberg toch uw gezicht bij 't zien van zulk een zaak!
O gouden vesting van het Byzantijnse rijk,
o, zon op aard' en pure schoonheid zonder eind,
hoelang nog moet 'k u slechts aanschouwen in mijn droom?
Ach, mag ik toch, mijn teerbemind' , uw glanslicht zien,
ach, mag ik toch, schoonlichtende, zien uw gelaat!!
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cos’ 8év8pov fjpltfwxov84 aTTeipvxópT|v
èywXavav yap al Tpipoi Tfjs KapSlas’
oukouv SiKalws Ó Kivriais èa</>dXr).
aaiTos fjpT]v, ov TrpoariyópT)v Ü8wp.
aTreaTevwOr) tö TrXaTOS twv èvTépwv
Ta KévTpa Kal yap twv ttikpwv aXyqöóvwv
arreppam^ov -rqv Tpo^v Kal tt]v rroaiv.
pf| pot yévoiTo, XpiaTé, pr|8è Ka0’ vttvous
I8eïv èKelvou toO ndOous Ta? rriKplas’
dv yap xPovlot| twv óvetpwv f| TrXavri
Kal pfj SiaTTTfj Kal XuOfj TtapauTiKa,

"AiSou pe auyKXeiaeie Trap^dyov aTÓpa.
Xpóvw 8è ttoXXw TrpoaTreXaaas Tfj vóaw
Kal yvoös tö Xoittöv pr|8è ptKpöv taxveiv
’AaKXrpriaSwv tt)v ao<j>f)v Texvovpylav,
póvr|v 8è Tpipf]v Kal Kevfjv aTopaXyiav,
aXXpv aTparov dvayKps eTpamriv
Kal kot’ èpauTÖv eluov "èppi<t>0w kóPos”85
Kal OeppoXouTeïv pp^appv tö aapKiov.
w XovTpóv, dpxTl rijs èpfjs eupwaTias,
au TroXXa Tepttva Tois’ KaKovpévois <|>épov
Kal Ta? èpas wpOwaas evpevws Tpipovs.
0éXw KpoTfjaai toIs Xóyois Kal aaXrriaai
twv awv dya0wv Tas TToXuppÓTovs xv°eis,
aXX’ elaéTi poi piKpó<f>wvov tö OTÓpa,
dTroijmyèv Kauawvi TTetpaTTjpiwv.
fjXios ëyvw Kal aeXf]vr) Tfjv 8wiv, 86

o Troiis 8’ ö yopyós, p TayweTps nTépu^
Tfls oupTTieCovaris pe PapviTOTpias
ovk olSe KaTairauaiv, ovk ól8e OTaaiv.
w itws av T)UTvxT|aa Trpös Ppaxvv xpóvov
Tou aupira0ovs tï]v yXwoaav' lepcpiov,
ws twv KaKwv pov Tas 4>opas w8upapr]v.
ai aï, avx^wv pou avp<f>opwv Kal klv8uvwv
Kal twv PeXépvwv Tqs Tuxns Tf)S paoKavou.
ëws TTÓTe oTép^w ae, tvxtis iriKpia;
tl Trpös ToaoüTov éKTTié^eis Kal Tpvxeis;
tt|v alpaTT|pav è^émes TrXrippvpav,
tö twv Kpewv pou KaTepaaoriaw Xéros,
tjifiw axe8óv pov tov pd0ovs twv èyKdTwv.
Ti yoüv èrrioxlidTTfis pe; Tl pe aupTrviyeis;
f]Xie Kal <(>ws Kal x°pos twv daTÉpwv,
I8wv tö TTpaypa toüto, ttws ovk èKpópTis;

TQ Xpvaeov nóXiopa Tfjs BufavTiSos,
•qXie Tfjs yps, KaXXos ovk 'é\ov KÓpov,
ëws TTÓTe pXéiTw ae KaTa tous üttvovs;
i8oipt, TravTépaaTe, aas aTiXpT)8óvas’
pXétpatpi, KaXXi<f>wT€, Ta TrpóawTra aov.
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84 Voor öpitlwxos "semianimis" verwijst LSJ naar de glossaria. Trapp, LBG geeft alleen onze plaats.
85 Plut. Vita Caes. cap. 32 geeft dveppi<j>6w kóPos. Zo ook Athen. XIII, 559e. De "Wortlaut" van
Manasses ligt evenwel dichter bij Zonaras X 7: Kaiaap... touto Stj tö kolvöv VTreiirwv "èppt<j>0w
kóPos" wppt|ae...
86 Psalm 103 (104):19 èTTOiriaev aeXf|vr|v els Kaïpoós, ö f|Xios ëyvw if|V Sóaiv airrov.
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Vierde gedicht

Armen, herwint uw kracht, komt in 't geweer voor mij,
benen, richt u weer op, danst mij een vreugdedans.
O tong, barst uit in 'n vrome zang van dankbaarheid,
en wees ook gij verheugd, driewerfgeteisterd hart.
Want zie, zie daar, ik zie in alle helderheid 5
het bovenalgeliefd', gezegende Byzantium!!
Wat heeft dat te betekenen? Ben ik opnieuw misleid?
Is 't, nee toch, Cyprus, bitterheid die stinkt, waar 'k woon,
of Ptolemaïs, de iedereen verstikkende stad
of Nazaret, dat 'k niet genoeg verfoeien kan? 10
Zie 'k slechts een zinsbegoocheling, mijn gouden stad?
Was het een droomgezicht, een spotlach in de nacht
of zag 'k u scherp in werk'lijkheid, en niet een droom?87
Was 't echt niet Paphos hier of 't land van Kition
was 't echt niet de armoed'ge stad van Trimythous? 88 15
Is 't niet de zied'nde stroom van een verpeste wind
het aftransport van stapels dode lichamen
bij hopen uitgedragen ter begrafenis,
zoals het schering-en-inslag daag'lijks is te zien
bij d' inwoners van 't oord met Ptolemaeus' naam, 20
maar werkelijk de hooggeschat-beroemde stad?
Ik zie hoog in de lucht het ademloze ruiterbeeld89,
ik zie de haven met talloze schepen aangemeerd
en ook zie ik Gods eigen bouwwerk daar in beeld,
met zijn gesteente zwart als kool, met blonde glans, 25
de zonovergoten, lichtgevende, grote kerk!90
O, wee, wat heb 'k, waar dwalen mijn gedachten heen?
Ach, heeft het feit dat menig droom mij heeft misleid
't vertrouwen in dat wat ik zie teniet gedaan?
Is waarlijk dit in werk'lijkheid de lieve plaats, 30
het eiland der g'lukzaligen, de gouden stad?
Maar daar dus elke vrees nu uitgebannen is
alsmede elke dwaling van mijn dromen 's nachts,
en 'k duidelijk hier heb gezien Konstantijns stad,
neem ik hierbij de draad van mijn relaas weer op. 35

87 Deze passage maakt duidelijk dat er een weloverwogen plan aan de compositie van het gedicht ten
grondslag ligt, c.q. gelegen heeft. De droom uit het eerste gedicht zet de fatale gebeurtenissen in be¬
weging, hier wordt dat waarop gehoopt werd werkelijkheid.
88 In gedicht twee en drie, die op Cyprus spelen, worden geen plaatsnamen genoemd. Pas hier komen
ze te voorschijn, waarbij de vraag rijst of Manasses die plaatsen inderdaad bezocht heeft of dat hij ze
"uit de boeken" kent.
89 Waarschijnlijk het ruiterstandbeeld van Konstantijn op het Forum Constantini. Een inscriptie ver¬
meldt dat Manuel het kapiteel heeft laten repareren.
90 Uiteraard de Hagia Sophia, waarvan een enigszins impressionistische beschrijving wordt gegeven.
Horna twijfelt aan de juistheid van de overlevering.
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Aóyos TéTapTo?

Xeïpes, toxuoaTe Kaï KtveïaOé pof
nóSes, SiavaoTqTe Kal OKipTaTé poi'
w yXwcraa, pq^ov vpvov euxaptorlas"
XÓpqöi Kal au, TpiTaXatva Kapöia.
I8ov yap, I8ou, Ka9apwTaTa pXérrw
Tqv iravTépaaTOV, óXplav BufavTl8a.
aXX’ w tl tovto; pq TTenXdvqpai rraXiv;
pq Kvrrpov olkw, Tqv KaKoapov rnKpiav,
q Tqv Ttviyqpdv tov TlroXepatou rróXiv
q Tqv NafapéT, Tqv èpol OTvyqTéav;
4>avTd£opai ipevSws oe, xpvoéa roXis;
èvvrrvióv pot tovto Kal vvktö? yéXws,
q ae Tpavw? KaTeï8ov wrap, ovk övap;
aXX’ ov/i TTdiJjog' TavTa Kaï yq Klt'lov,
ovx q irevixpa Tpiptöowlwv91 ttóXls"
ovk dépos £éowa KaKÓnvovj' póai$"
oi)K dnayojyq owpaTwv TeOuqKÓTwv,
crwpqSóv els TvpPeuoiv èK<f>opovpévwv,
óirola TToXXd Kaöopav ócrqpépai
TrdpeoTi toT? o’lkowi Tqv IlToXepalow
aXX’ q TToXvTipqTOS, q KXeivq ttóXls.
ópw tov aieépiov, dirvow iTrTTÓTqv
töv Xipéva pXéirw 8é, töv puptóvaw,
èKeïvov auTÖv tou 9eoü Kal tov 8ópov,
töv dvOpaKiav töv Xl9ov, tov TTuppdKqv,
töv qXiwöq, töv 4>epavyq, töv péyav.
tI, <t>ev, Trérrovöa; ttol TrapeTrXdyxöq1' <^pevöv;
w nw? tö Qvxv&v twv óvelpwv Tqs irXdvqs
TÖ TTLOTÖV è^éKOlfie TWV öpwpévwv;
èKelvos övtws <eaTiv>ó yXuKu? tóttos,
q twv paKapwv vqaos, q XPucrq ttoXis.
ènel 8è Xoittöv Tras èXqXaTai <f>ópos
Kal twv óvelpwv q TrXavq twv WKTépwv
Kal <f>avepws ê^Xeipa Tqv KwvoTavTivou,
èiravaXdpw Tqv 8iqyqatv naXiv.
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91 Waarschijnlijk moet TpipuÖouolwv gelezen worden (suggestie van Prof. Metcalf).
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Teruggekeerd uit de landstreek Isaurië
nadat we gepasseerd hadden de kolken van
de Draak (rivier de Draak ligt in Isaurië)
verlieten wij 't onherbergzame Syke ook,
een absoluut gehate en verfoeide stad,
(ik wil het meeste nu maar ongezegd laten!)
en troffen Cyprus aan in staat van opwinding
gevolg van grote onlusten en angsttoneel92:
van woede schuimbekte de Graaf van Tripolis
omdat, tot zijn verdriet, zijn hoop vervlogen was
(want zij, de uitverkorene tot 'n echtverbintenis
met mijn allerdiplomatiekste machthebber,
zij, die gesproten was uit 'tzelfde zaad en bloed
als de in driestheid zwaar te temmen Tripoliet,
zij was voor 't huw'lijk met de keizer gepasseerd.
Het was immers de gouden Antiocheense stad,
die daar de loot der Gratiën ontspruiten liet
die waardig werd gezien zo'n huw'lijk aan te gaan,
meisje met mooie ogen, en een lust voor 't oog,
gesproten uit voorouders van vorst'lijke stam).
De Tripoliet was dus in zied'nde woed' ontbrand,
een man van aanpakken, blakend van overmoed
(want welke jonge man is driester dan 'n 'Latijn'?)
hij riep een vloot op en bewapent admiraals
en hij ving aan het Cyprisch land te brandschatten
zonder te weten, als ononderlegde man,
dat hij het land des keizers niet bezetten kon
(want hoe zou 'n vleugelloze, kaalgeplukte kip
het nest bedreigen kunnen van een adelaarsjong?
Hoe kan een hertje 'n grote, woestbrullende leeuw,
de koning van het dierenrijk, beangstigen?
Een tijd lang hield 't stuk ongeluk zijn driestheid vol,
maar werd in zijn onstuim'ge overmoed gestuit!
Wij allen waren echter in grote verlegenheid
geteisterd als wij werden door velerlei kwaad
waaraan geen einde leek te komen goed en wel,
totdat de hoogverhevenste op Cyprus kwam93,
ontsnapt aan vele doodsgevaren op zijn tocht,
waardoor de storm van smart'lijkheden eindelijk
voor ons nu overging in windstil lenteweer!
Als iemand niet geloven wil wat vreugd' vermag,
hij luistere en schenke mij, beleerd, geloof:
want zie, de koorts die mij zo langtijds had gekweld,
de hittebranden van de vierdedaagse koorts,
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92 Zie inleiding.
91 Willem vanTyrus (XVIII 31) bevestigt dit bericht: "inventa casu navicula in Cyprum se fecerunt
deportare". Zie ook Horna p. 317.
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' ïirooTpa^évTes biro -rijs ’ I aavpias
KaTaXiTTÓVTes toü ApaKovTOS Ta? 8ivas,
o? 8f] troTapós èoTi rqs ’ 1oaupias,
val pijv a<f>évTes Kal SuKfjv rqv aypiav,
TT]V TOVTOpiof], TT]V KaTaTTTWTOV ttóXiv
(tci troXXa Kal yap povXopat TtapaTpéxetv),
euppKapev Tijv Kütrpov èiTToripévriv
TroXXots Tapaypots Kal (froP^Tpots ayptois-
ó TpiTtoXtiris Kal yap ópyf) KaxXaoas,
WS èKtreawv öetXaios wv tjXmKet,
(f) yap Kpi0eïaa av^uyfjvai rtpos yapov
tw paatXei pov tw 0TpaTT]yiKWTdTW,
ÈK TavToaipwv èK^ueioa otreppdTwv94
tw öuaKaOéKTw tó 0paaos TplttoXltti
PaaiXiKöv fjpapTe traoTOTnriyLwv
fj xpvoéa yap’AvTtoxéwv tróXts
töv twv XaptTwv ÓTTepóoxeue kXó8ov,
èiralpov TeXoüvTa tt|XIkou yapov,
KÓppv xapLTtxf’OaXpov, eüoTrrov KÓpr|v,
pTjyeKyóvwv pXaaTwoav èK pt^wpaTwv),
ö TpiTroXirqs Toiyapoüv 9upw £éaas,
avfjp èKeivos iTapós, 0pdaos trvéwv,
(Kal tl yap f| Aaflvos aü0a8r]s véos;)
otóXov KpoTpaa?95 Kal OToXapxas óirXloas,
Xer|XaT€iv wpprfo TT)V twv KuTrptwv,
avOpwuos aXóytoTos, ocm? oi>K êyvw,
ws ol) KaTiaxweie yqs PacnXfws'
aTpovöös yap dcrrTépwTOS, è^iXwpévos,
ets aeTiöou96 KaXtav ttws èyytaei;
veppös 8è piKpös ttws Spopoei tóv péyav
èpiPpvxEv XéovTa, töv &r)poKpaTT]V;97
Téws ó TaXaiTrwpos etxe R^v Opaaos,
ÈTreaxf&n 8è Tfjs pvpT]s Kal tou 0paaovs.
TjpeLS 8è irdvTes ?ipev r)Tropr|pévoi,
kokoIs KaTa^avOévTes o'lols Kal Tróaoïs,
oi)K alaiov 8è toü téXous TeTeuxÓTes,
ëws ó TravaépaaTOS ^X0ev els Kuirpov,
ttoXXovs 8ia8pas klv8vvovs Kal 0avaTous,
Kal TT]VLKavTa twv Xvinipwv f| CaXr)
peTT|X0ev T)ptv els yaXr|izr|V, ets tap.
KÖV TLS aTTLOTT) TT)V XaPÖV TToXXd CrOéveLV,
aKouéTW pov Kat pa0wv nLOTeveTW.
tö yap Trpö ttoXXov toü xpóvov pe avvTptpov,
tö (jrXeKTiKÖv Trüp toü TfTapTatov 8pópov,
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94 Cf. Manasses, Zwoels XpoviKq 6123: ^oav S’aÜTW TairróaLpoi kók twv airrwv crneppdTwv.
95 KpoTpaas = auyKpoTT|oas, cf. Theoph. 47,21 awo8ov èv ’AXe£av8petq eKpÓTT|ae, 484,26 ouvo-
8ov....KpoTr|0f|vaL èKéXevaev, et saepius.
96 Voor deTLSps "adelaarsjong" zie Trapp, LBG s.v., die evenwel deze plaats verzuimt te noemen.
97 0ppoKpaTps, een nieuwvorming; alleen hier, zie Trapp, LBG s.v.
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verlieten na de komst van d' hoogverhevene
terstond mij en ze gingen 'r als een haas vandoor.
De Sebastós bracht allen op één plek bijeen,
zoals een kloek dat met haar eigen kuikens doet,
die met de wélluidende klanken van haar roep
hen bij zich haalt en zo verzamelt op één plek
nadat z' aan jachtklemmen en strikken zijn ontsnapt,
en hij liet schallen de klaroen ten teken van vertrek,
waarop wij alle(n) op pad togen om mee te gaan.
Het is niets ongerijmds en strijdig met de kunst
om ook iets vrolijks in te lassen in 't relaas.
Want het is goed om smarten van een lijdensweg
eens aan te lengen met iets leuks en aangenaams
en men moet aan een nurksige geschiedschrijving
enkele lachverwekk'nde schertsen toevoegen.
Het was de hoogtijdag van 't eerbiedwekkend feest
- traditioneel noemen wij die dag Pinksteren -
en allen waren wij verzameld in de kerk
om 's avonds mee te vieren 't offer van de mis.
Toevallig stond ik vlakbij in het kerkportaal
toen nog iemand naar binnen kwam, een Cyprioot,
die ied're Cyprioot in domheid overtrof.
Hij naderde, kwam binnen en ging naast mij staan.
Hij stonk naar wijn en stonk naar knoflook nog daarbij.
Ik kreeg dat onwelriekend mengsel in mijn neus
(weet wel, dat 'k net zo'n hekel heb aan dat soort stank
als aan de strontgeur98 die ik bij mijn ziekte rook
of als de sulfurstank van hem, de satan zelf),
'k werd draaierig en dreigde neer te gaan in zwijm.
De duisternis die op mijn ogen nederviel,
het scheelde niets of z' had me halfdood neergekwakt!
Maar 'k zei tot hem, waarbij ik uiterst vriend'lijk keek,
"meneer, ga 'n eindje verderop, niet zo dichtbij,
u riekt naar knoflook, ga dus ver bij mij vandaan,
ik kan mij echt niet staande houden bij zo'n kwaad!"
Maar hij schonk géén aandacht aan mij, ging niets opzij.
Nogmaals sprak ik hem aan, maar nu wat dringender:
"meneer, ga verderop staan en verstik me niet:
er komt een helse beerputstank u uit de mond!"
Maar hij was d'adder die zijn oor heeft dichtgestopt99,
want net zo weinig schonk hij mij oplettendheid
als een wild zwijn schenkt aan een mug, of leeuw aan vlieg.
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98 Horna interpreteert twv kükwv als de genitivus van Ta kokó "uitwerpselen", zoals in het Nieuw-
grieks. Ik denk dat dit een misvatting is: 1. men zou dan kokkwv verwachte (cf. KÓKKr], KaKKdco etc.
in Aristoph. Pax 112, resp. Nubes 1384, 1390); 2. het levert een tautologie op met Konpiav. Ook acht
ik het tegen de stijl van Manasses in het algemeen.
99 Zie Psalm 57:5 dxrel aairiSos' KcjcpOS" Kal pvouar]? Ta wTa aOTps'.
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w? toO ae[3aoTov Tpv rrapouoiav êyvw,
èSparréTevoev èpov trapauTiKa.
ó yovv aepaoTÖ? TtavTa? el? ëv éXKvaa?,
woel tl? öpvi? toI? éauTov crrpovOloi?
Ta? evKeXaSou?100 twv peXüv avp^wvia?
èmcrvplfeL Kal Trpö? ëv avvayayp,
OppaTpa Kal nay(8a? €Kne<f>evyÓTa,
eaaXmae ^wöppa Tp? ènavóSov
Kal rrdvTe? upppOppev avTw ovvTpéxeiv.

Ov8èv 8è Kaïvöv ov8è uóppu rp? Téyvp?
rrapeiaeveyKeiv Kal yeXolov tol? Xóyoi?’
Tol? yap Xwppoi? Kal yépovai tov rraOov?
Kal xaptevTa avyKepavvueiv 8éov
Kal Tal? aKvOpwrral? laTopioypa<|>iai?
yeXcüToepyov? TraiSia? Trpoaayayelv.
p Tp? <f>ptKió8ov? pv éopTp? ppépa
- rrevTpKoaTpv KaXovpev avrqv è£ ëOou? -,
Kal iravTe? ppev èv vaol? pOpoiapévoi,
Tpv èarTepivpv èKTeXovvTe? Ouaiav.
ëTvxov éaTÓ? twv rrpoOvpwv TrXpalov.
elapXOev aXXo?, Kórrpio? pièv tw yévei,
TravTa? 8è vikwv a<J>poauvp Kunplou?.
pyyiaev, TjXöev, èaTa&p pou TrXpalov
aTTw^ev oïvou, awanw^e OKopóSou.
Kayw 8è pixOel? Ta? piva? 8woaplq
(pSeXvTTopai yap Tpv8e Tpv KaKoapiav, 101

w? twv KaKwv pov Tpv SucrcóSp KOTTpiaV,

w? avTÖv auTou tov SaTava töv tuttov)
IXiyylaaa, XeiTroOupelv ppfappv
ö 8è OKOTaapó?, èpTeacov pov Tdi? KÓpai?,
piKpov pe Trpö? ypv p8a<|>iaev ppinvouv.
ëiiTov Trpö? aiiTÓv, èvTpaviaa? ppépw?'
"avöpiijTre, nóppw OTpöi, pp irpoaeyylap?.
ö£ei? QKopóöov, Toiyapovv paKpav (f>vye'
ovk laxvio yap irpó? tö koköv avTéxeiv."
aXX’ ov Trpóaeffxev> oi)K aTréorp tov tóttou.
ttóXiv TrpoaelTTOv dypiwTépw Xóyw-
’avOpwrre, nóppa) OTp0i, pp avp-rviye pe-
üj? pópPopov yap èKTrvéei aov tö aTÓpa."
aXX’ aard? pv ÓKelvo? aKoa? |3vaa?'
Kal yap Toaavrpv fax? pov Tpv <|)povTi8a,
öapv KÓTrpo? KwvwTTO? p pvla? Xéwv.
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100 evKéXaöo? o.a. in Eur. Bacch. IOOXcotö? ÖTav eÜKéXaöo? lepos tepa TralypaTa Ppépp.
101 Voor KaKoapia "stank", zie LSJ en Trapp, LBG, s.v.
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Ik zag dus in dat ieder woord te veel was hier
en dat 'k de man met kracht tot rede brengen moest.
Ik balde dapper dus mijn vuist en sloeg flink toe
en gaf de kerel op zijn slaap en op zijn kaak 125
een dreun, waarin mijn allerfelste woede lag.
En het geluid zwol aan tot zo'n intensiteit
dat hij nu opkeek wegens 't kraken van zijn bot.
Toen donderde de kakvreter uiteind'lijk op.
Tot zover dit, ook als men mij dit kwalijk neemt. 130
Maar de in alles edele, goedhartige Doukas
'voerde' ons allen 'dronken'102 met vrijgevigheid
en wenste ons een goede reis t'rug naar ons land!
O Zoon des Vaders, Zegel en Gods sterke arm,
ons aller Koning en Zon van gerechtigheid, 135
U hebt uit Palestina ons gered, zoals
ooit Israel uit handen der Egyptenaars.
Geen God onder de góden is als U103, o Woord,
de levende, en machtigste en hoogste God
zijt Gij alleen, Schepper van 't al, hemelse Heer, 140
bevrijd hebt U ons uit Latijnse overmoed,
zoals Gij ooit de grote profeet Daniel
gered hebt uit de muil der leeuwen in de kuil
(want wat is er brutaler dan 't Latijnse volk?).
Gij, die naar 't land van Babylon hoog door de lucht 145
als 'n ongewone veerman Habakoum liet gaan
om brood te brengen aan de ziener Daniel104,
hebt ook voor mij paden geëffend105, onverhoopt,
en hebt ook mij106 gemaakt een ridder door de lucht.
Gij hebt mij weggevoerd uit 't alverterend vuur 150
van het ontelbaren-vermoordend Ptolemaïs.
Uit 't land der Tripolieten hebt Gij mij gered
en uit 't ellendig fort van 't Cypriotisch land.
Want 't eiland Cyprus is niet anders dan een fort,
een muur van ijzer en een beestenkooi van steen, 155
een Hades zonder vluchtweg, zonder uitgangen!
Wie 't ongeluk heeft dat hij vast op Cyprus zit
kan daar echt niet gemakkelijk uit wegkomen.

102 Ik heb de metafoor van Manasses letterlijk overgenomen toUtos’ p-eOvcras bwpeais’ öajjiXéot.
,03 Psalm 85:8 ovk ëotlv öpoiós ooi èv Oeoïs, KÓpie, zie ook vs. 10.
104 Zie voor dit verhaal "Bel en Draco" (14:) 31-39, Aanvulling op het Boek Daniël.
105 Zie Jes. 40:3, Matth. 3:3 etc. eüOeias noieÏTe Tas' Tplpovs (tov Oeov f]p.a>v). In het vers dat
volgt wordt de rol van Kontostephanos gelijk gesteld met die van Habakuk.
106 "mij" heeft een dubbele bodem: ik vermoed dat als "mij" niet op Manasses zelf slaat (accusatief)
het bedoeld is als een datief, in de gedachte dat met de luchtridder de Sebastos is bedoeld, die als
redder tevoorschijn is gekomen
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ovkovv ovvi8óv, ós nepiTTÖv oi Xóyoi
Kal XPÖ tov dv8pa croK^povictaL traXd|iais,
Tijv x^pa reIvas' dvöpiKÓs, evKapSlws
nalai tov dvöpa koto KÓppr,? Kat yvaOwv 125
irXT|yr]v 0vpov yépovaav dXKipwTdTov
Kal rrpds ToaouTov rjpTo póp^ov ó ipóipo^,
ós èvTpavioai107 Tf] Pof) Tfj tov péXovs.
ovtw póXts tré<f>evyev ó OKaTo^dyos.
Kal TOVTO |lèv T010VT0, KCtV pép4>0lTÓ Tl?. 130
ó 8’ evyevijs Ta iravTa Kat KaXós AovKas
TrdvTas peövaas Swpeals SatpiXécri 108

XatpovTas è^érrepipev els Tas naTplSas-
TraTpös ulè kol a<f>payls Kal Ppaxlov, 109

rrapPaaiXev, fjXie SiKaioavvris, 135
ëawoas i)pas dito Tfjs IlaXaioTLvrjs,
ws’Iapar]X rrplv èK xePÓv Alyintriiov.
ovk ëaTtv ovSets èv Oeoïs, ós vb, Xóye'
av Q&v 0eös KpÓTioTos, v^lotos, póvos,
ó uavTOTroiós ovpavoKpdTwp ava£, 140

èK Aotivikov Opaaovs,
ós irplv Aavtf|X, tov ïrpo<|>r|TT|v tov péyav,
èK tov <f>dpuyyos twv Xcóvtwv èppvaw.
(tI yap AaTlvwv iTapÓTepov yévos;)
ó vaucrroXriaas els BaPuXóvos x®óva 145
TTop0p.evs ó Kaïvös ’ APPaKoüp. 5i ’ aépos,
ós tóv AavLf)X tov TTpo<J>r|Tr|v i|>wplaai,
ópaXiaas pot Tas Tpipovs Trap’ èXnlSa,
èvaépiov lirn-ÓTTiv aTreipydaw.
è^riyayés pe toü irupös tov Trappópov 150
IlToXepalSos pvpio<f>ovevTplas'
èK TpLTroXlTÓV Tfjs TToXlxVT|S èppVCTW
Kal Kvirpliov yfjs tov kokiotov <(>povplov.
val yap [3apv 4>povpiov T| vfjaos Kvrrpos,
Teïx0? otSripovv, yaXeaypa •neTplvr], 155

"AlStis a<t>VKTOS, ovk ëxwv 8te?ó8ovs.
ö 8vaTvxT|aas ovaxeOfjvai Tfj Kvirpw
èKeïOev ovk av èKTrepaooi paSiws’

107 ós èvTpaviaai. Voor èvTpavi^w zie Trapp, LBG: "klar sehen", "hinsehen", "betrachten". Hij
vermeldt deze plaats niet, waar de betekenis meer in de richting gaat van "opkijken", "nota nemen
van".
108 De eerst korte i van 8a4JiXeai is metrisch verlengd.
11,9 Men moet ppaxiwv lezen i.p.v. ppa/iov. Voor ppaxtuv zie LSJ.
110 Een yaXeaypa is eigenlijk een kooi of klem voor wezels (of katten). Ook in algemene betekenis
als "beestenkooi", zie LSJ, s.v.
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Want als men op het land zich daar op pad begeeft
en dreigt te valle(n) in handen van 'n barbarentroep,
zou God hem niet beschermen en er doorslepen,

waarheen zou hij dan vliegen of zich schuilhouden?
Maar als men anderzijds 't zeevlak bevaren wil,
ach, in hoeveel gevaren komt men dan terecht?
Van boven het geraas van loeiende stormwinden,
van onder 't onheilspell(e)nd gebonk der golfslagen.
De golven klotsen luid, de storm raast met gefluit,
maar d' angsten voor terreur der zeerovers op zee,
is er een tong, een mond die dat verwoorden kan?
Verkieslijker terecht te komen in het hellevuur
dan raken in misdadige piratenhand!
Wel zeer is te beklagen d' ongelukkige
die in hun netten, wee hem, ooit gevangen raakt.
Z' eerbiedigen geen mens, of hij nu manna11 1 dauwt,
of vuur kan doven, of in ovens koelte brengt,
of zelfs de kiezen van een leeuw verbrijz'len kan!
Ze eisen zakken vol, geheel gevuld met goud,
en als men niet betaalt (waar vind je zoveel geld?)
dan hangen ze j'aan je scrotum' 12 op, tuigen je af,
knopen je in een zeildoek vast, kielhalen je,
totdat je leven aan 't geweld bezweken is.
Mij dunkt, dat wie in hun strikken gevangen is
geen erger beulen krijgen zal op dat moment,
waarop het ijzingwekkend laatste oordeel komt,
zelfs als berooid hij aan de toll'naars' 13 is ontsnapt.
Het beulswerk der piraten is al erg genoeg!

Ontkomen dus aan al die zware troebelen
door het bevel, voorzienigheid en oordeel Gods:
als ik het in mijn hoofd zal halen wéér te gaan
naar Palestina met zijn waterloos gebied
- dat kan alleen als men mij meesleurt met geweld -
dan mag 'k in handen vallen van 't barbarendom!!
Maar ere zij aan Christus die mij heeft gered
en door zo'n zee gevaren mij heeft heengeloodst!!!

Willem J. Aerts
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111 Vgl. Psalm 77:24 kou ëppefeu avToï? pawa ^a-yeiv. De andere verwijzingen hebben betrek¬
king op de geschiedenis van Daniël. Voor ouyKaTaöXg cf. Athen. VIII, 348 f (waar Macho geciteerd
wordt) auyKaTéOXa tó Tronjpiov.
1 12 Hier is iedere terughoudendheid weg: tcov öpxew, cf. mijn opm. ad 3,33.
1 13 Waarschijnlijk een pun op de wreedheid der belastinggaarders. "Fiscus"?
Ik heb èv kokois' dan ook als "in ellendige omstandigheden door toedoen van de fiscus" > "berooid"
opgevat.
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dvncp ydp cv yq Tas Tpipovs ttolóitó tls,

cis XeLPaS èyyiacic Tas Ttbv pappdpcov,
dv pq 0cös pvoiTo Kal 8ic£dyof
ttov ydp TTCTaa0q; ttov Kpvpcls 8ia8paaq;
dv Tqs 0aXdaaqs tó TrXaTos SianXcoi,
PaPai, ttoocov caTqKc klvSuvwv péaov;
aVCüOcV ?|XOS TTVCVpaTCOV papvTTvócov,
KaTw ppvxq0pös KvpaTtov dXXo0pócov.
poxOeï tó Kvpa, Trvcvpa TratjjXdCci pcya.
Ttbv cv 0aXdaaq XqaTpLKtbv 8c tovs <t>ópovs
Troia XaXqaci yXwaaa Kal ttóiov aTÓpa;

tbs Kpciaaov cis nvp cpiTTcaciv f qOaLpicov1 1

q Trpós KaKOvpyovs ncipaTas 0aXaoaiovs.
oval TroXvoTcvaKTos dvOpwTTos TaXas,
ó avax^Ocls, 4>ev, tols ckcivwv 8lktvols.
avOpwiTov ov Tipwaï, Kav pdvva Ppcxq,
Kav Trvp KaTayq, Kav 8poaiCq Kapivovs,
Kav ovyKaTaOXg Ttbv Xcóvtcov Tas pvXas.
CqTovaiv a8povs aTro8capovs ysmoluv.
Kav pq 8i8qj tls, (ttov ydp cvpqaci tóoous;)
Ttbv öpxecov KpcpwoL, TTaiovoi £vXols,
8capovaiv lotols Kal xaXtbaiv cis v8cop,
ctus diroppq£cic Tqv </>vxqv pia.
olpai tóv cpTrXaKCVTa tols tovtwv Ppóxots
aXXois iTajioïs ov SoOqocTai tótc
cv Tq </>piKió8cL Kal TcXcvTaia Kpiaci,
Kav tovs TcXcovas èv kokols vTrcK8pdp.q’
dpKciv ydp avTÖ TTcipaTwv Tas paaavovs.

Tas yovv TooavTas CK(f)vy(jov TpiKV|iias
0cov KcXcvaci Kal irpovoig Kal Kpiaci,
dv KaTa vovv XaPoipi Paöiaai naXiv
cis tovs aviK|iovs Tqs ïlaXaiaTLvqs tóttovs,
cl jrq Tis eXKvaci |ic npos tovtovs pia,
cis X^pas èp.TTcaoip.1 twv dXXo0pócov.
XpiaTw 8c 8ó£a tw 8ic^dyovTi p.c
Kal TqXiKovTwv klvSvvwv acacoKÓTL.
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114 Het vers is corrupt, het laatste woord is moeilijk te duiden. Horna vermoedt q^aioTicov, maar dat
lijkt niet waarschijnlijk. Ik heb het wel als uitgangspunt genomen voor mijn '’hellevuur". Maar mis¬
schien moet q 0qpiov gelezen worden: "liever in het vuur terechtkomen of oog in oog met een wild
beest, dan..." Voor de gedachte cf. Manasses, Aristandros en Kallithea, frg. 1,7 (ed. Conca): ’ AXX ’

qv ov8év, ós coiKC, xe^P0V av8pös pappdpov, / ou TTup , ovx v8cop, ov8è 0qp, ov8è 0aXaT-
Tqs xa^M-01- Het dubbele q in verschillende betekenissen kan een bezwaar zijn, maar net zo goed
een rhetorisch grapje, en verantwoordelijk voor de ontstane corruptie.


